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STRANICA 144/20. i 37/21.), a u vezi s člankom 40.d stavkom 1. Zakona o lo­
kalnoj i područnoj (regionalnoj) samoupravi (»Narodne novine«, br. 
33/01., 60/01., 129/05., 109/07., 125/08., 36/09., 150/11., 144/12., 
19/13. – pročišćeni tekst, 137/15. – ispravak, 123/17., 98/19. i 
144/20.), Vlada Republike Hrvatske je na sjednici održanoj 16. ve­
ljače 2023. donijela

O D L U K U
O RASPISIVANJU PRIJEVREMENIH IZBORA ZA 

OPĆINSKOG NAČELNIKA OPĆINE KALNIK
I.

Raspisuju se prijevremeni izbori za općinskog načelnika Općine 
Kalnik.

II.
Za dan provedbe izbora određuje se nedjelja, 26. ožujka 2023.

III.
Ova Odluka objavit će se u »Narodnim novinama«, a stupa na 

snagu 23. veljače 2023.
Klasa: 022-03/23-04/41
Urbroj: 50301-21/21-23-2
Zagreb, 16. veljače 2023.

Predsjednik 
mr. sc. Andrej Plenković, v. r.

312
Na temelju članka 71. stavka 3. Zakona o željeznici (»Narodne 

novine«, br. 32/19., 20/21. i 114/22.), Vlada Republike Hrvatske je 
na sjednici održanoj 16. veljače 2023. donijela

O D L U K U
O ODREĐIVANJU UPRAVITELJA ŽELJEZNIČKE 

INFRASTRUKTURE
I.

Upraviteljem željezničke infrastrukture iz članka 71. stavka 1. 
Zakona o željeznici određuje se HŽ INFRASTRUKTURA d.o.o.

II.
Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja, a objavit će se 

u »Narodnim novinama«.
Klasa: 022-03/23-04/30
Urbroj: 50301-05/31-23-3
Zagreb, 16. veljače 2023.

Predsjednik 
mr. sc. Andrej Plenković, v. r.

313
Na temelju članka 7. stavka 3. Zakona o državnim potporama 

(»Narodne novine«, br. 47/14. i 69/17.) i članka 31. stavka 2. Zakona 
o Vladi Republike Hrvatske (»Narodne novine«, br. 150/11., 119/14., 
93/16., 116/18. i 80/22.), Vlada Republike Hrvatske je na sjednici 
održanoj 16. veljače 2023. donijela

333	 Obvezatne upute broj LN I – redoslijed izbornih 
radnji i tijek rokova za provedbu prijevremenih 
izbora za općinskog načelnika Općine Kalnik........ 41

334	 Obvezatne upute broj LN II – obrasci za postu­
pak kandidiranja i primjena obvezatnih uputa i 
obrazaca na prijevremenim izborima za općinskog 
načelnika Općine Kalnik............................................ 42

335	 Obvezatne upute broj LN III – o imenovanju čla­
nova proširenih sastava izbornih povjerenstava za 
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nika Općine Kalnik..................................................... 50

336	 Obvezatne upute broj LN IV – o imenovanju čla­
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337	 Poslovnik o izmjenama i dopunama Poslovnika 
Pučkog pravobranitelja............................................... 51

338	 Program rada Savjeta za nacionalne manjine za 
2023. godinu................................................................ 52

339	 Odluka o usklađivanju svote nacionalne naknade 
za starije osobe od 1. siječnja 2023. ....................... 53
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HRVATSKI SABOR
310

Na temelju članka 81. Ustava Republike Hrvatske, članka 30. 
stavka 1. Zakona o pučkom pravobranitelju (»Narodne novine«, br. 
76/12.) i članka 41. stavka 1. Zakona o zaštiti prijavitelja nepravil­
nosti (»Narodne novine«, br. 46/22.) Hrvatski sabor na sjednici 8. 
veljače 2023. donio je

ODLUKU
O POTVRĐIVANJU POSLOVNIKA O IZMJENAMA 

I DOPUNAMA POSLOVNIKA PUČKOG 
PRAVOBRANITELJA

Potvrđuje se Poslovnik o izmjenama i dopunama Poslovnika 
pučkog pravobranitelja koji je 15. lipnja 2022. donijela pučka pra­
vobraniteljica.

Klasa: 021-03/22-09/55
Zagreb, 8. veljače 2023.

HRVATSKI SABOR
Predsjednik 

Hrvatskoga sabora 
Gordan Jandroković, v. r.

VLADA REPUBLIKE HRVATSKE
311

Na temelju članka 5. i članka 6. stavka 1. Zakona o lokalnim 
izborima (»Narodne novine«, br. 144/12., 121/16., 98/19., 42/20., 
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nom horizontalnim ciljevima, kao što su zaštita okoliša, istraživanje, 
razvoj i inovacije, kulturu, usavršavanje te regionalne potpore.

Dodjela ovih državnih potpora utjecat će i na buduće promjene 
u strukturi dodijeljenih državnih potpora, tj. odnosa sektorskih i 
horizontalnih državnih potpora, a u korist horizontalnih državnih 
potpora. Time bi se trebala nastaviti tendencija rasta udjela horizon­
talnih državnih potpora u odnosu na sektorske čiji bi udjel u ukupno 
dodijeljenim državnim potporama trebao biti sve manji.

3. POLITIKA DRŽAVNIH POTPORA EUROPSKE UNIJE

3.1. Dopuštene državne potpore
Iako su državne potpore, u načelu, proglašene nespojivima s 

unutarnjim tržištem Europske unije, i samim Ugovorom o funkci­
oniranju Europske unije (SL C 202, 7. 6. 2016., pročišćeni tekst), 
člankom 107., za određene ciljeve, u skladu s Ugovorom o funkcio­
niranju Europske unije, člankom 107., njihova dodjela je dopuštena 
i smatraju se prihvatljivima.

Pritom treba istaknuti kako se sredstva koja se dobivaju od 
Europske unije (npr. iz strukturnih fondova) ili od Europske inve­
sticijske banke ili Europskog investicijskog fonda odnosno temeljem 
drugih međunarodnih i bilateralnih programa (poput Financijskog 
mehanizma Europskog gospodarskog prostora ili Švicarsko-hrvat­
skog programa suradnje), od međunarodnih financijskih institucija, 
poput Međunarodnog monetarnog fonda ili Europske banke za ob­
novu i razvoj, smatraju državnim sredstvima ako nacionalna tijela 
imaju diskrecijsko pravo odlučivanja o upotrebi tih sredstava (po­
sebice o odabiru korisnika). Stoga, ukoliko su ispunjeni svi uvjeti iz 
članka 107. Ugovora o funkcioniranju Europske unije, ova sredstva 
mogla bi predstavljati državnu potporu. Suprotno tome, ako takva 
sredstva izravno dodjeljuje Europska unija, Europska investicijska 
banka ili Europski investicijski fond bez ikakvog diskrecijskog pra­
va nacionalnih tijela, ona ne predstavljaju državna sredstva (npr. 
financijska sredstva dodijeljena izravnim upravljanjem na temelju 
okvirnog programa Obzor 2020. ili EU Programa za konkurentnost 
poduzetnika te malih i srednjih poduzetnika (COSME) te sredstva 
transeuropske prometne mreže (TEN-T)).

U skladu s člankom 107. Ugovora o funkcioniranju Europske 
unije, sljedeće kategorije državnih potpora spojive su s unutarnjim 
tržištem:

– potpore socijalnog karaktera koje se dodjeljuju pojedinim po­
trošačima ako se to čini bez diskriminacije u odnosu na podrijetlo 
predmetnih proizvoda

– potpore za otklanjanje štete nastale zbog prirodnih nepogoda 
ili drugih izvanrednih događaja.

U skladu s člankom 107. Ugovora o funkcioniranju Europske 
unije, sljedeće kategorije državnih potpora se mogu smatrati spoji­
vima s unutarnjim tržištem:

– potpore za promicanje gospodarskog razvoja područja na 
kojima je životni standard neuobičajeno nizak ili na kojima postoji 
velika podzaposlenost

– potpore za promicanje provedbe važnog projekta od zajed­
ničkog europskog interesa ili za otklanjanje ozbiljnih poremećaja u 
gospodarstvu neke države članice Europske unije

– potpore za olakšavanje razvoja određenih gospodarskih dje­
latnosti ili određenih gospodarskih područja ako takve potpore ne 
utječu negativno na trgovinske uvjete u mjeri u kojoj bi to bilo su­
protno zajedničkom interesu

ODLUKU
O DONOŠENJU SMJERNICA POLITIKE DRŽAVNIH 

POTPORA ZA RAZDOBLJE 2023. – 2025.
I.

Donose se Smjernice politike državnih potpora za razdoblje 
2023. – 2025., u tekstu koji je sastavni dio ove Odluke.

II.
Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja, a objavit će se 

u »Narodnim novinama«.
Klasa: 022-03/23-04/34
Urbroj: 50301-05/20-23-2
Zagreb, 16. veljače 2023.

Predsjednik 
mr. sc. Andrej Plenković, v. r.

SMJERNICE POLITIKE DRŽAVNIH POTPORA ZA 
RAZDOBLJE 2023. – 2025.

1. UVOD
Danom pristupanja Republike Hrvatske Europskoj uniji, 1. srp­

nja 2013., Zakonom o državnim potporama (»Narodne novine«, br. 
72/13. i 141/13.) uvedena je u sustav državnih potpora u Republici 
Hrvatskoj politika državnih potpora kao novi mehanizam kojim će, 
u određenom, trogodišnjem razdoblju, biti postavljeni prioritetni 
ciljevi pri dodjeli državnih potpora i svrha učinkovitog korištenja 
sredstava državnog proračuna. Politika državnih potpora sastavni 
je dio i važećeg Zakona o državnim potporama (»Narodne novine«, 
br. 47/14. i 69/17.).

Smjernicama politike državnih potpora, u skladu sa Zakonom 
o državnim potporama, trebaju se voditi davatelji državnih potpora 
(osim davatelja državnih potpora jedinica lokalne i područne (regio­
nalne) samouprave) pri planiranju i izradi novih prijedloga državnih 
potpora.

Kao i Zakon o državnim potporama, ove Smjernice odnose se 
samo na državne potpore industriji i uslugama, ne na državne pot­
pore u poljoprivredi i ribarstvu.

2. DRŽAVNE POTPORE U REPUBLICI HRVATSKOJ U 
PRETHODNOM RAZDOBLJU

Sektorske državne potpore, koje su usmjerene prema konkret­
nim sektorima gospodarstva te u većoj mjeri narušavaju tržišno na­
tjecanje i prema tome su »nepoželjne«, u Republici Hrvatskoj su u 
2020. činile 54,2  % (manje u odnosu na 2019. kada su činile 57,2 %) 
ukupno dodijeljenih državnih potpora industriji i uslugama. Hori­
zontalne državne potpore, usmjerene »poželjnim« horizontalnim 
ciljevima, nevezano za konkretne sektore gospodarstva, u Republici 
Hrvatskoj u 2020. činile su 45,8  % (uključujući regionalne potpore 
i potpore na lokalnoj razini) ukupno dodijeljenih potpora industriji 
i uslugama (više u odnosu na 2019. kada su činile 42,8  % ukupno 
dodijeljenih državnih potpora industriji i uslugama).

Provedba politike državnih potpora u 2022., temeljem Smjer­
nica politike državnih potpora za razdoblje 2022. – 2024., bila je 
dobar pokazatelj budućih planiranja državnih potpora. Ministarstvo 
financija je tijekom 2022., temeljem Zakona o državnim potporama, 
ocijenilo usklađenim sa Smjernicama politike državnih potpora za 
razdoblje 2022. – 2024. prijedloge državnih potpora usmjerene veći­
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– potpore za promicanje kulture i očuvanje baštine ako takve 
potpore ne utječu na trgovinske uvjete i tržišno natjecanje u Europ­
skoj uniji u mjeri u kojoj bi to bilo suprotno zajedničkom interesu

– druge vrste potpora koje Vijeće Europske unije odredi svojom 
odlukom koju donosi na prijedlog Europske komisije.

Također, posebne odredbe prema kojima se mogu dodijeliti 
određene državne potpore sadržane su i u zasebnim člancima Ugo­
vora o funkcioniranju Europske unije: članku 93. (državne potpore 
sektoru prometa) i članku 106. (državne potpore za usluge od op­
ćega gospodarskog interesa).

Vrste državnih potpora koje je moguće dodijeliti u skladu s 
pravilima o državnim potporama su:

– regionalne potpore
– državne potpore za male i srednje poduzetnike
– državne potpore za zapošljavanje
– državne potpore za usavršavanje
– državne potpore za klimu, zaštitu okoliša i energiju
– državne potpore za istraživanje i razvoj i inovacije
– državne potpore za rizično financiranje
– državne potpore uključene u financijske proizvode koji se 

financiraju sredstvima fonda InvestEU
– državne potpore za promicanje rizičnih financijskih ulaganja
– državne potpore za sanaciju i restrukturiranje
– državne potpore za kulturu i očuvanje baštine, uključujući 

audiovizualna djela
– državne potpore za radiodifuzijske usluge
– državne potpore dodijeljene za troškove nastale uslijed libe­

ralizacije tržišta električne energije
– državne potpore za poštanske usluge
– državne potpore za razvoj širokopojasne mreže
– državne potpore sektoru prometa
– državne potpore financijskom sektoru
– državne potpore za usluge od općeg gospodarskog interesa
– državne potpore za prijevoz stanovnika udaljenih regija
– državne potpore za infrastrukturu
– državne potpore u slučaju određenih prirodnih katastrofa
– državne potpore za europsku teritorijalnu suradnju.

3.2. Državne potpore u Europskoj uniji u prethodnom 
razdoblju

Prema izvještaju Europske komisije iz 2021., tri glavna područ­
ja u koja su bila usmjeravana sredstva u obliku državnih potpora u 
državama članicama Europske unije u 2020. su:

– zaštita okoliša uključujući uštedu energije (77 milijardi eura)
– regionalni razvoj (18,30 milijardi eura)
– istraživanje, razvoj i inovacije (16,40 milijardi eura).

4. CILJEVI I PRIORITETI VLADE REPUBLIKE HRVATSKE 
U PODRUČJU DRŽAVNIH POTPORA U RAZDOBLJU 

2023. – 2025.

4.1. Opće mjere
Sve kategorije državnih potpora nemaju isti učinak na tržiš­

no natjecanje. Horizontalne državne potpore usmjerene ostvarenju 
opće željenog cilja mogu predstavljati pozitivan instrument držav­

nih gospodarskih programa, dok sektorske državne potpore mogu 
predstavljati značajno narušavanje tržišnog natjecanja te bi se tre­
bale izbjegavati.

Osnovni cilj politike državnih potpora u Republici Hrvatskoj u 
razdoblju 2023. – 2025. je smanjiti udio sektorskih državnih potpora 
u ukupno dodijeljenim državnim potporama, te ih u što većoj mjeri 
približiti razini usporedivoj s onom u Europskoj uniji.

4.2. Ciljevi dodjele državnih potpora 
u razdoblju 2023. – 2025.

Davatelji državnih potpora u Republici Hrvatskoj trebaju osi­
gurati da su državne potpore koje namjeravaju dodijeliti dobro 
osmišljene, te da u najmanjoj mogućoj mjeri narušavaju tržišno 
natjecanje.

Potiču se davatelji državnih potpora da nastoje da sredstva koja 
namjeravaju dodijeliti kao državne potpore budu posebno namije­
njena:

– zaštiti okoliša
– istraživanju, razvoju i inovacijama
– usavršavanju
– zapošljavanju
– ulaganjima, posebno u obliku regionalnih potpora.
Jedan od najpoželjnijih ciljeva državnih potpora je zaštita oko­

liša. Posebna pozornost trebala bi se usmjeriti stvaranju mjera ener­
getske učinkovitosti, posebno energetske učinkovitosti zgrada, kao i 
ulaganja u promicanje energije iz obnovljivih izvora energije.

Državne potpore dane poduzetnicima s ciljem usavršavanja 
njihovih zaposlenika, kao i državne potpore za istraživanje, razvoj 
i inovacije predstavljaju podlogu za daljnji razvoj te jačanje konku­
rentnosti gospodarstva. Određene kategorije radnika u nepovoljnom 
položaju (primjerice osoba bez radnog staža) ili radnika s invalidi­
tetom mogu imati teškoća s pristupom na tržište rada, stoga bi se 
određene mjere državnih potpora trebale usmjeriti na ove skupine 
radnika.

Dodatno, radi ostvarenja kohezije, regionalne potpore bit će od 
velikog značaja. Regionalne potpore pomažu razvoju nerazvijenijih 
područja podržavanjem ulaganja i otvaranjem radnih mjesta na 
održiv način. Time se po gospodarskom rastu ujednačuju različiti 
dijelovi države te osigurava stabilnost i na mikroekonomskoj razini. 
Regionalne potpore daju se u skladu s maksimalnim intenzitetima 
određenima Kartom regionalnih potpora za Hrvatsku koja se pri­
mjenjuje od 1. siječnja 2022. do 31. prosinca 2027., a koju je odobrila 
Europska komisija.

U skladu s ciljevima dodjele državnih potpora iz pravila Europ­
ske unije o državnim potporama, primarni ciljevi čijem bi ostvarenju 
davatelji državnih potpora osobito trebali težiti prilikom planiranja 
i dodjele pojedine vrste državne potpore (kako vrsta čija se dodjela 
potiče tako i onih za koje se savjetuje smanjenje sredstava) su za:

1. regionalne potpore:
– povećanje broja novozaposlenih kod korisnika
– početno ulaganje, odnosno početno ulaganje u korist nove 

gospodarske djelatnosti
– urbani razvoj
2. državne potpore za male i srednje poduzetnike:
– ulaganje
– povećanje broja novozaposlenih kod korisnika
– savjetodavne usluge
– sudjelovanje na sajmovima
– pristup financiranju, uključujući rizično financiranje
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– inovacije za male i srednje poduzetnike
– inovacije procesa i organizacije poslovanja
– za male i srednje poduzetnike projekti istraživanja i razvoja te 

studije izvedivosti kojima je dodijeljena oznaka kvalitete »pečat izvr­
snosti« u okviru programa Obzor 2020. ili programa Obzor Europa

– aktivnosti Marie Sklodowska-Curie i aktivnosti u okviru 
Provjere koncepta Europskog istraživačkog vijeća (ERC-a) kojima je 
dodijeljena oznaka kvalitete »pečat izvrsnosti« u okviru programa 
Obzor 2020. ili programa Obzor Europa

– sufinancirani projekt istraživanja i razvoja ili studija izvedivo­
sti koje provode najmanje tri države članice ili dvije države članice i 
barem jedna pridružena zemlja, a odabiru se na temelju evaluacije 
i rangiranja što ga provode neovisni stručnjaci na temelju transna­
cionalnih poziva u skladu s pravilima programa Obzor 2020. ili pro­
grama Obzor Europa

– sufinancirane aktivnosti udruživanja koje uključuju najmanje 
dvije države članice i koje se odabiru na temelju evaluacije i rangi­
ranja što ga provode neovisni stručnjaci na temelju transnacional­
nih poziva u skladu s pravilima programa Obzor 2020. ili programa 
Obzor Europa

– izgradnja ili nadogradnja istraživačke infrastrukture
– izgradnja ili nadogradnja infrastruktura za testiranje ili ek­

sperimentiranje
– studije izvedivosti povezane s projektima istraživanja, razvoja 

i inovacija
– inovacijske aktivnosti
7. državne potpore uključene u financijske proizvode koji se 

financiraju sredstvima fonda InvestEU:
– potpora partnerima u provedbi, financijskim posrednicima 

ili krajnjim korisnicima
8. državne potpore za promicanje rizičnih financijskih ulaganja:
– mjere rizičnog financiranja
9. državne potpore za sanaciju i restrukturiranje (samo za):
– održanje likvidnosti (potpora za sanaciju)
– ponovna uspostava dugoročne održivosti poduzetnika u teš­

koćama (potpora za restrukturiranje)
– pomoć za likvidnost radi pružanja potpore restrukturiranju 

poduzetnika (privremena potpora za restrukturiranje)
10. državne potpore za kulturu i očuvanje baštine:
– ulaganje, posebno infrastrukturno
– pretprodukcija, produkcija i distribucija audiovizualnih djela
11. državne potpore za radiodifuzijske usluge:
– pružanje radiodifuzijskih usluga od strane korisnika državnih 

potpora, s osobitim koristima za krajnje korisnike
12. državne potpore za poštanske usluge:
– pružanje univerzalnih poštanskih usluga krajnjim korisnicima
13. državne potpore za širokopojasne mreže:
– ulaganje u uvođenje fiksne širokopojasne mreže
– mjere za mobilne mreže 4G i 5G
– projekti od zajedničkog interesa u području transeuropske 

infrastrukture za digitalno povezivanje, uključujući projekte koji su 
dobili oznaku kvalitete »pečat izvrsnosti«

– programi bonova za povezivanje radi lakšeg rada na daljinu, 
obrazovanja putem interneta i pružanja usluge osposobljavanja, kao 
i za male i srednje poduzetnike

3. državne potpore za zapošljavanje:
– zapošljavanje radnika u nepovoljnom položaju, uključujući 

troškove pomoći
– zapošljavanje radnika s invaliditetom, uključujući dodatne troš­

kove zapošljavanja
4. državne potpore za usavršavanje:
– mjere usavršavanja
5. državne potpore za klimu, zaštitu okoliša i energiju:
– premašenje normi Europske unije za zaštitu okoliša, odnosno 

u slučaju nepostojanja normi Europske unije, povećanje razine zaštite 
okoliša

– ulaganje u javno dostupnu infrastrukturu za punjenje i/ili op­
skrbu gorivom za vozila s nultim ili niskim emisijama ugljika

– rana prilagodba budućim normama Europske unije
– ulaganje u mjere energetske učinkovitosti, posebno u projekte 

energetske učinkovitosti zgrada u obliku financijskih instrumenata
– ulaganje u energetski učinkovito centralizirano grijanje i hla­

đenje
– ulaganje u visokoučinkovitu kogeneraciju
– ulaganje u promicanje energije iz obnovljivih izvora energije
– ulaganje u zbrinjavanje onečišćenih lokacija
– ulaganje u recikliranje i ponovnu uporabu otpada
– troškovi studije ili savjetodavnih usluga o pitanjima klime, za­

štite okoliša i energije
– izgradnja ili nadogradnja energetske infrastrukture
– nadoknada zbog povećanja cijena električne energije koje je po­

sljedica uključivanja troškova emisija stakleničkih plinova povezanih 
sa sustavom trgovanja emisijskim jedinicama stakleničkih plinova u 
Europskoj uniji (ETS-om EU-a)

– mjere povezane s prijelaznom besplatnom dodjelom emisijskih 
jedinica za modernizaciju energetskog sektora

– smanjenje i uklanjanje emisija stakleničkih plinova, uključujući 
potpore za energiju iz obnovljivih izvora i energetsku učinkovitost

– kupnja i leasing čistih vozila (za potrebe zračnog, cestovnog i 
željezničkog prijevoza te prijevoza unutarnjim plovnim putovima i po­
morskog prijevoza) i čiste mobilne opreme za usluge te za naknadno 
opremanje vozila i mobilne opreme za usluge

– uspostava infrastrukture za punjenje ili opskrbu gorivom za 
čista vozila

– učinkovita uporaba resursa i podupiranje prelaska na kružno 
gospodarstvo

– sprječavanje ili smanjenje onečišćenja koje nije uzrokovano 
stakleničkim plinovima

– remedijacija štete u okolišu, oporavak prirodnih staništa i eko­
sustava, zaštita ili obnova bioraznolikosti i provedba prirodnih rješe­
nja za prilagodbu klimatskim promjenama i njihovo ublažavanje

– sigurnost opskrbe električnom energijom
– smanjenja naknada za električnu energiju za velike potrošače 

energije
– zatvaranje elektrana u kojima se upotrebljava ugljen, treset ili 

naftni škriljevac i obustava rudarskih djelatnosti povezanih s vađe­
njem ugljena, treseta ili naftnog škriljevca

6. državne potpore za istraživanje, razvoj i inovacije:
– projekti istraživanja i razvoja
– inovacijski klasteri
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19. državne potpore u slučaju određenih prirodnih katastrofa:
– troškovi šteta nastalih kao izravna posljedica određenih pri­

rodnih katastrofa, primjerice potresa, snježnih lavina, odrona tla, 
poplava i šumskih požara prirodnog podrijetla

20. državne potpore za europsku teritorijalnu suradnju:
– troškovi poduzetnika koji sudjeluju u projektima europske 

teritorijalne suradnje.
Osim »poželjnih« horizontalnih državnih potpora, u iznimnim 

slučajevima i ne odstupajući od strogih pravila kojima su uređene, 
davatelj državne potpore mogao bi dodijeliti i druge vrste državnih 
potpora. Državne potpore financijskom sektoru mogle bi se dodjelji­
vati samo u iznimnim okolnostima u kojima je cjelokupna financij­
ska stabilnost u opasnosti, a s ciljem sprječavanja većih asimetrija u 
državama članicama Europske unije koje bi mogle dodatno rascjep­
kati jedinstveno tržište i izazvati njegovu financijsku nestabilnost. 
Također i potpore za sanaciju i restrukturiranje poduzetnicima u 
teškoćama, potpore za koje se smatra da spadaju među vrste držav­
nih potpora koje najviše narušavaju tržišno natjecanje, trebale bi 
se dodjeljivati samo u nužnim situacijama i pod strogo određenim 
uvjetima, te bi kao posljedicu trebale imati dugoročnu održivost po­
duzetnika u pitanju. Načelo jednokratne dodjele ostaje osnovno za 
dodjelu ove vrste državnih potpora, a restrukturiranje bi trebalo biti 
usmjereno reorganizaciji i racionalizaciji djelatnosti poduzetnika na 
učinkovitiji način, što obično uključuje napuštanje djelatnosti koje 
uzrokuju gubitke, restrukturiranje postojećih djelatnosti koje po­
novno mogu postati konkurentne te diversifikaciju u smjeru novih 
i održivih djelatnosti.

Određene državne potpore opravdane su i uzimajući u obzir 
sveukupne napore koje države članice ulažu u rješavanje izazova koji 
proizlaze iz geopolitičke situacije, a u mjeri koja je omogućena pra­
vilima o državnim potporama sadržanima u Komunikaciji Komisije 
– Privremenom okviru za mjere državne potpore u kriznim situaci­
jama za potporu gospodarstvu nakon ruske agresije na Ukrajinu (SL 
C 426, 9. 11. 2022.). U ovoj se Komunikaciji utvrđuju mogućnosti 
koje na temelju pravila o državnim potporama države članice imaju 
na raspolaganju za osiguravanje likvidnosti i pristupa financiranju 
poduzetnika, posebno malih i srednjih poduzetnika koji se suoča­
vaju s gospodarskim izazovima u aktualnoj krizi, te za poticanje 
smanjenja potrošnje energije.

4.3. Postupanje davatelja državnih potpora
Najvažniju ulogu u ostvarenju zadanih ciljeva imaju sami da­

vatelji državnih potpora, koji prilikom izrade prijedloga državnih 
potpora trebaju voditi računa te iskazivati u prijedlozima državnih 
potpora koje dostavljaju Ministarstvu financija na mišljenje, u skla­
du sa Zakonom o državnim potporama:

(i) usklađenost glavnih ciljeva dodjele državne potpore s cilje­
vima odgovarajuće kategorije državnih potpora iz ovih Smjernica

(ii) jasno određenje pokazatelja učinkovitosti državne potpore
(iii) ako je moguće, brojčani prikaz očekivanih ostvarenja na­

kon dodjele državnih potpora te mjerljivih pokazatelja učinkovitosti
(iv) procjenu potrebnih i raspoloživih proračunskih sredstava 

(po izvorima financiranja) za mjere državnih potpora, odnosno 
procjenu utjecaja na prihode državnog proračuna u slučajevima u 
kojima je primjenjivo

(v) ako je moguće, opis učinkovitosti dodijeljenih državnih pot­
pora u prethodnim godinama u svrhu izbjegavanja dodjele državnih 
potpora kojima se ne ostvaruju željeni učinci.

Prilikom planiranja bilo koje mjere državnih potpora, davatelji 
državnih potpora trebaju se voditi sljedećim općim smjernicama:

– uvođenje širokopojasne mreže
– povećanje upotrebe širokopojasne usluge
– pružanje usluga od općeg gospodarskog interesa krajnjim 

korisnicima
14. državne potpore sektoru prometa:
– koordinacija prometa
odnosno ako se dodjeljuju poduzetnicima posebno u sektoru 

željezničkog prometa:
– postizanje interoperabilnosti, sigurnosti i razvoja visokobr­

zinske željeznice
– održanje konkurentnosti željezničkog prometa u odnosu 

s drugim oblicima prometa koji uzrokuju veća zagađenja ili veće 
vanjske troškove

– ograničenje učinka željezničkog prometa na okoliš
– poboljšanje sigurnosti željezničkog prometa;
ako se dodjeljuju posebno društvima za upravljanje brodovima:
– upravljanje posadom
– tehničko upravljanje;
ako se dodjeljuju posebno sektoru pomorskog prometa:
– sigurnost, učinkovitost, pouzdanost i ekološku prihvatljivost 

pomorskog prometa
– upis brodova u hrvatski upisnik brodova i povrat brodova 

pod hrvatsku zastavu
– konsolidacija pomorskog prometa
– održavanje i poboljšavanje pomorskog know-howa
– zaštita i promicanje zaposlenosti europskih pomoraca
– promicanje novih usluga u području kratkopružnog pomor­

skog prijevoza
– pomorske luke;
ako se dodjeljuju posebno sektoru prometa na unutarnjim plov­

nim putovima:
– luke unutarnjih plovnih putova;
ako se dodjeljuju posebno sektoru zračnog prometa:
– zračne luke (uključujući regionalne zračne luke) za ulaganja, 

posebno infrastrukturna
– zračni prijevoznici za otvaranje novih zračnih linija ili no­

vih voznih redova s češćim letovima, čime se povećava povezivanje 
regije

15. državne potpore financijskom sektoru:
– osiguranje financijske stabilnosti, tj. sprječavanje velikih ne­

gativnih učinaka prelijevanja na ostatak bankarskog sustava koji bi 
mogli proizaći iz propasti kreditne institucije te osiguranje kontinu­
iranog, odgovarajućeg kreditiranja realnog gospodarstva od strane 
bankarskog sustava u cjelini

16. državne potpore za usluge od općeg gospodarskog interesa:
– osiguranje nesmetanog pružanja usluga od općeg gospodar­

skog interesa krajnjim korisnicima
17. državne potpore za prijevoz stanovnika udaljenih regija:
– troškovi karata zračnog ili pomorskog prijevoza putnika uda­

ljenih regija
18. državne potpore za sportske, višenamjenske rekreativne, te 

lokalne infrastrukture:
– ulaganje u sportske i višenamjenske rekreativne infrastruk­

ture
– ulaganje u lokalne infrastrukture
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i 80/22.), a u vezi s člankom 74. stavkom 1. Zakona o pomorskom 
dobru i morskim lukama (»Narodne novine«, br. 158/03., 100/04., 
141/06., 38/09., 123/11. – Odluka Ustavnog suda Republike Hrvat­
ske, 56/16. i 98/19.), Vlada Republike Hrvatske je na sjednici odr­
žanoj 16. veljače 2023. donijela

O D L U K U
O DAVANJU SUGLASNOSTI 

NA ODLUKU ŽUPANIJSKE SKUPŠTINE 
SPLITSKO-DALMATINSKE ŽUPANIJE O DOPUNI 

ODLUKE O OSNIVANJU LUČKE UPRAVE 
SPLITSKO-DALMATINSKE ŽUPANIJE

I.
Daje se suglasnost na Odluku o dopuni Odluke o osnivanju 

Lučke uprave Splitsko-dalmatinske županije, klasa: 024-01/22-
0002/0113, urbroj: 2181/1-01-22-0001, koju je donijela Županijska 
skupština Splitsko-dalmatinske županije na sjednici održanoj 8. lip­
nja 2022., a kojom se utvrđuje obuhvat lučkog područja luke Split 
– Zapadna obala.

II.
Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja, a objavit će se 

u »Narodnim novinama«.
Klasa: 022-03/23-04/07
Urbroj: 50301-05/31-23-5
Zagreb, 16. veljače 2023.

Predsjednik 
mr. sc. Andrej Plenković, v. r.

315
Na temelju članka 84. stavka 1. točke 8. Zakona o lokalnoj i 

područnoj (regionalnoj) samoupravi (»Narodne novine«, br. 33/01., 
60/01. – vjerodostojno tumačenje, 129/05., 109/07., 125/08., 36/09., 
150/11., 144/12., 19/13. – pročišćeni tekst, 137/15. – ispravak, 
123/17., 98/19. i 144/20.), Vlada Republike Hrvatske je na sjednici 
održanoj 16. veljače 2023. donijela

RJEŠEN JE
O RASPUŠTANJU GRADSKOG VIJEĆA GRADA 

ČABRA
I.

Raspušta se Gradsko vijeće Grada Čabra, a članovima Gradskog 
vijeća prestaje mandat.

II.
Vlada Republike Hrvatske imenovat će, posebnim rješenjem, 

povjerenika Vlade Republike Hrvatske u Gradu Čabru za obavljanje 
poslova iz nadležnosti Gradskog vijeća Grada Čabra.

III.
Povjerenik Vlade Republike Hrvatske preuzima sve ovlasti 

Gradskog vijeća Grada Čabra.

IV.
Sredstva za rad povjerenika Vlade Republike Hrvatske osigura­

vaju se u proračunu Grada Čabara.

1. Dodjela državnih potpora, u pravilu, ne bi smjela predstav­
ljati zamjenu privatnom financiranju, već nadopunu. Svaka državna 
potpora mora imati poticajni učinak, odnosno mora, u načelu, nave­
sti korisnika na aktivnosti koje ne bi poduzeo bez primanja državne 
potpore.

2. Državna potpora trebala bi predstavljati instrument uspješ­
nog i učinkovitog raspolaganja javnim sredstvima.

3. Davatelji državnih potpora trebaju osobito oprezno postupati 
pri odlučivanju o dodjeli državnih potpora koje, po svojoj prirodi, 
imaju negativniji učinak na tržišno natjecanje. To su sektorske dr­
žavne potpore, za koje iznos i učestalost dodjele u razdoblju 2023. 
– 2025. treba smanjiti na najmanju moguću mjeru.

4. Davatelji državnih potpora trebali bi nastojati planirati do­
djelu državnih potpora temeljem programa državnih potpora (a u 
što manjoj mjeri pojedinačnih državnih potpora), posebno onih 
izrađenih u skladu s Uredbom Komisije (EU) br. 651/2014 оd 17. 
lipnja 2014. o ocjenjivanju određenih kategorija potpora spojivima 
s unutarnjim tržištem u primjeni članaka 107. i 108. Ugovora (SL L 
187, 26. 6.2014.), Uredbom Komisije (EU) 2017/1084 od 14. lipnja 
2017. o izmjeni Uredbe (EU) br. 651/2014 u vezi s potporama za 
infrastrukture luka i zračnih luka, pragova za prijavu potpora za 
kulturu i očuvanje baštine i za potpore za sportsku i višenamjensku 
rekreativnu infrastrukturu te regionalnih operativnih programa pot­
pora za najudaljenije regije i o izmjeni Uredbe (EU) br. 702/2014 u 
vezi s izračunavanjem prihvatljivih troškova (SL L 156, 20. 6. 2017.), 
Uredbom Komisije (EU) 2020/972 оd 2. srpnja 2020. o izmjeni 
Uredbe (EU) br. 1407/2013 u pogledu njezina produljenja i o izmjeni 
Uredbe (EU) br. 651/2014 u pogledu njezina produljenja i odgovara­
jućih prilagodbi (SL L 215, 7. 7. 2020.), te Uredbom Komisije (EU) 
2021/1237 od 23. srpnja 2021. o izmjeni Uredbe (EU) br. 651/2014 
o ocjenjivanju određenih kategorija potpora spojivima s unutarnjim 
tržištem u primjeni članaka 107. i 108. Ugovora (SL L 270, 29. 7. 
2021.), a koje Europska komisija ne odobrava prije njihove provedbe 
(tzv. državne potpore izuzete od obveze prijave Europskoj komisiji).

5. ZAKLJUČNO
Državne potpore instrument su čijom se pravilnom i pamet­

nom upotrebom može u značajnoj mjeri doprinijeti jačanju gospo­
darstva Republike Hrvatske. Stoga je nužno pomno planirati dodjele 
državnih potpora, izabrati najučinkovitije mjere te pratiti njihovu 
provedbu i ostvarenje prethodno postavljenih ciljeva.

Slijedeći ove Smjernice i postupajući u skladu s njima u sljede­
ćem trogodišnjem razdoblju, davatelji državnih potpora će prilikom 
planiranja i izrade prijedloga državnih potpora, a Ministarstvo fi­
nancija prilikom ocjene prijedloga državnih potpora, moći osigurati 
prijeko potrebnu pravilnu i razumnu upotrebu državnih potpora.

Najveća odgovornost ostaje na davateljima državnih potpora 
koji u svrhu ostvarenja ciljeva zadanih ovim Smjernicama, a pazeći 
na ograničenja proračunskih sredstava, moraju uložiti napore radi 
pravilnog određenja intenziteta i usmjerenja pojedinih državnih pot­
pora k postavljenim ciljevima.

Provedba politike državnih potpora u Republici Hrvatskoj, 
usklađena s politikom državnih potpora Europske unije, trebala bi 
omogućiti ostvarenje krajnjeg cilja – promjene u strukturi državnih 
potpora povećanjem udjela horizontalnih državnih potpora uz isto­
dobno smanjenje sektorskih državnih potpora.

314
Na temelju članka 31. stavka 2. Zakona o Vladi Republike 

Hrvatske (»Narodne novine«, br. 150/11., 119/14., 93/16., 116/18. 
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RJEŠEN JE
O RASPUŠTANJU OPĆINSKOG VIJEĆA OPĆINE 

ČEMINAC
I.

Raspušta se Općinsko vijeće Općine Čeminac, a članovima Op­
ćinskog vijeća prestaje mandat.

II.
Vlada Republike Hrvatske imenovat će, posebnim rješenjem, 

povjerenika Vlade Republike Hrvatske u Općini Čeminac za obavlja­
nje poslova iz nadležnosti Općinskog vijeća Općine Čeminac.

III.
Povjerenik Vlade Republike Hrvatske preuzima sve ovlasti Op­

ćinskog vijeća Općine Čeminac.

IV.
Sredstva za rad povjerenika Vlade Republike Hrvatske osigura­

vaju se u proračunu Općine Čeminac.

V.
Ovo Rješenje stupa na snagu danom objave u »Narodnim no­

vinama«.
Klasa: 022-03/23-09/05
Urbroj: 50301-21/32-23-2
Zagreb, 16. veljače 2023.

Predsjednik 
mr. sc. Andrej Plenković, v. r.

318
Na temelju članka 84. stavka 1. točke 8. Zakona o lokalnoj i 

područnoj (regionalnoj) samoupravi (»Narodne novine«, br. 33/01., 
60/01. – vjerodostojno tumačenje, 129/05., 109/07., 125/08., 36/09., 
150/11., 144/12., 19/13. – pročišćeni tekst, 137/15. – ispravak, 
123/17., 98/19. i 144/20.), Vlada Republike Hrvatske je na sjednici 
održanoj 16. veljače 2023. donijela

RJEŠEN JE
O RASPUŠTANJU OPĆINSKOG VIJEĆA OPĆINE 

KALI
I.

Raspušta se Općinsko vijeće Općine Kali, a članovima Općin­
skog vijeća prestaje mandat.

II.
Vlada Republike Hrvatske imenovat će, posebnim rješenjem, 

povjerenika Vlade Republike Hrvatske u Općini Kali za obavljanje 
poslova iz nadležnosti Općinskog vijeća Općine Kali.

III.
Povjerenik Vlade Republike Hrvatske preuzima sve ovlasti Op­

ćinskog vijeća Općine Kali.

IV.
Sredstva za rad povjerenika Vlade Republike Hrvatske osigura­

vaju se u proračunu Općine Kali.

V.
Ovo Rješenje stupa na snagu danom objave u »Narodnim no­

vinama«.
Klasa: 022-03/23-09/01
Urbroj: 50301-21/21-23-2
Zagreb, 16. veljače 2023.

Predsjednik 
mr. sc. Andrej Plenković, v. r.

316
Na temelju članka 84. stavka 1. točke 8. Zakona o lokalnoj i 

područnoj (regionalnoj) samoupravi (»Narodne novine«, br. 33/01., 
60/01. – vjerodostojno tumačenje, 129/05., 109/07., 125/08., 36/09., 
150/11., 144/12., 19/13. – pročišćeni tekst, 137/15. – ispravak, 
123/17., 98/19. i 144/20.), Vlada Republike Hrvatske je na sjednici 
održanoj 16. veljače 2023. donijela

RJEŠENJE
O RASPUŠTANJU GRADSKOG VIJEĆA GRADA 

VARAŽDINA
I.

Raspušta se Gradsko vijeće Grada Varaždina, a članovima Grad­
skog vijeća prestaje mandat.

II.
Vlada Republike Hrvatske imenovat će, posebnim rješenjem, 

povjerenika Vlade Republike Hrvatske u Gradu Varaždinu za obav­
ljanje poslova iz nadležnosti Gradskog vijeća Grada Varaždina.

III.
Povjerenik Vlade Republike Hrvatske preuzima sve ovlasti 

Gradskog vijeća Grada Varaždina.

IV.
Sredstva za rad povjerenika Vlade Republike Hrvatske osigura­

vaju se u proračunu Grada Varaždina.

V.
Ovo Rješenje stupa na snagu danom objave u »Narodnim no­

vinama«.
Klasa: 022-03/22-09/02
Urbroj: 50301-21/21-23-2
Zagreb, 16. veljače 2023.

Predsjednik 
mr. sc. Andrej Plenković, v. r.

317
Na temelju članka 84. stavka 1. točke 8. Zakona o lokalnoj i 

područnoj (regionalnoj) samoupravi (»Narodne novine«, br. 33/01., 
60/01. – vjerodostojno tumačenje, 129/05., 109/07., 125/08., 36/09., 
150/11., 144/12., 19/13. – pročišćeni tekst, 137/15. – ispravak, 
123/17., 98/19. i 144/20.), Vlada Republike Hrvatske je na sjednici 
održanoj 16. veljače 2023. donijela



PETAK, 17. VELJAČE 2023.	 BROJ 19 – STRANICA 9 NARODNE NOVINE
SLUŽBENI  LIST  REPUBLIKE  HRVATSKE

RJEŠEN JE
O IMENOVANJU POVJERENIKA VLADE 

REPUBLIKE HRVATSKE ZA OBAVLJANJE 
POSLOVA IZ NADLEŽNOSTI GRADSKOG VIJEĆA 

GRADA ČABRA
1. Imenuje se dr. sc. PAVLE JAKOVAC povjerenikom Vlade 

Republike Hrvatske za obavljanje poslova iz nadležnosti Gradskog 
vijeća Grada Čabra.

2. Povjerenik Vlade Republike Hrvatske za svoj rad odgovara 
Vladi Republike Hrvatske.

3. Povjerenik Vlade Republike Hrvatske podnosi izvješće o 
svom radu Vladi Republike Hrvatske putem Ministarstva pravosuđa 
i uprave.

4. Povjerenik Vlade Republike Hrvatske počet će obnašati duž­
nost stupanjem na snagu ovoga Rješenja.

5. Ovo Rješenje stupa na snagu danom objave u »Narodnim 
novinama«.

Klasa: 081-01/23-01/02
Urbroj: 50301-15/07-23-02
Zagreb, 16. veljače 2023.

Predsjednik 
mr. sc. Andrej Plenković, v. r.

321
Na temelju članka 31. stavka 4. Zakona o Vladi Republike 

Hrvatske (»Narodne novine«, br. 150/11., 119/14., 93/16., 116/18. 
i 80/22.) i članka 86. stavka 1. točke 1. Zakona o lokalnoj i područnoj 
(regionalnoj) samoupravi (»Narodne novine«, br. 33/01., 60/01. – 
vjerodostojno tumačenje, 129/05., 109/07., 125/08., 36/09., 150/11., 
144/12., 19/13. – pročišćeni tekst, 137/15. – ispravak, 123/17., 98/19. 
i 144/20.), Vlada Republike Hrvatske je na sjednici održanoj 16. ve­
ljače 2023. donijela

RJEŠEN JE
O IMENOVANJU POVJERENICE VLADE 

REPUBLIKE HRVATSKE ZA OBAVLJANJE 
POSLOVA IZ NADLEŽNOSTI GRADSKOG VIJEĆA 

GRADA VARAŽDINA
1. Imenuje se LOVORKA HORVAT povjerenicom Vlade Repu­

blike Hrvatske za obavljanje poslova iz nadležnosti Gradskog vijeća 
Grada Varaždina.

2. Povjerenica Vlade Republike Hrvatske za svoj rad odgovara 
Vladi Republike Hrvatske.

3. Povjerenica Vlade Republike Hrvatske podnosi izvješće o 
svom radu Vladi Republike Hrvatske putem Ministarstva pravosuđa 
i uprave.

4. Povjerenica Vlade Republike Hrvatske počet će obnašati duž­
nost stupanjem na snagu ovoga Rješenja.

5. Ovo Rješenje stupa na snagu danom objave u »Narodnim 
novinama«.

Klasa: 081-01/23-01/03
Urbroj: 50301-15/28-23-02
Zagreb, 16. veljače 2023.

Predsjednik 
mr. sc. Andrej Plenković, v. r.

V.
Ovo Rješenje stupa na snagu danom objave u »Narodnim no­

vinama«.
Klasa: 022-03/23-09/09
Urbroj: 50301-21/32-23-2
Zagreb, 16. veljače 2023.

Predsjednik 
mr. sc. Andrej Plenković, v. r.

319
Na temelju članka 84. stavka 1. točke 8. Zakona o lokalnoj i 

područnoj (regionalnoj) samoupravi (»Narodne novine«, br. 33/01., 
60/01. – vjerodostojno tumačenje, 129/05., 109/07., 125/08., 36/09., 
150/11., 144/12., 19/13. – pročišćeni tekst, 137/15. – ispravak, 
123/17., 98/19. i 144/20.), Vlada Republike Hrvatske je na sjednici 
održanoj 16. veljače 2023. donijela

RJEŠENJE
O RASPUŠTANJU OPĆINSKOG VIJEĆA OPĆINE 

KUKLJICA
I.

Raspušta se Općinsko vijeće Općine Kukljica, a članovima Op­
ćinskog vijeća prestaje mandat.

II.
Vlada Republike Hrvatske imenovat će, posebnim rješenjem, 

povjerenika Vlade Republike Hrvatske u Općini Kukljica za obavlja­
nje poslova iz nadležnosti Općinskog vijeća Općine Kukljica.

III.
Povjerenik Vlade Republike Hrvatske preuzima sve ovlasti Op­

ćinskog vijeća Općine Kukljica.

IV.
Sredstva za rad povjerenika Vlade Republike Hrvatske osigura­

vaju se u proračunu Općine Kukljica.

V.
Ovo Rješenje stupa na snagu danom objave u »Narodnim no­

vinama«.
Klasa: 022-03/23-09/04
Urbroj: 50301-21/32-23-2
Zagreb, 16. veljače 2023.	

Predsjednik 
mr. sc. Andrej Plenković, v. r.

320
Na temelju članka 31. stavka 4. Zakona o Vladi Republike 

Hrvatske (»Narodne novine«, br. 150/11., 119/14., 93/16., 116/18. 
i 80/22.) i članka 86. stavka 1. točke 1. Zakona o lokalnoj i područnoj 
(regionalnoj) samoupravi (»Narodne novine«, br. 33/01., 60/01. – 
vjerodostojno tumačenje, 129/05., 109/07., 125/08., 36/09., 150/11., 
144/12., 19/13. – pročišćeni tekst, 137/15. – ispravak, 123/17., 98/19. 
i 144/20.), Vlada Republike Hrvatske je na sjednici održanoj 16. ve­
ljače 2023. donijela
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3. Povjerenica Vlade Republike Hrvatske podnosi izvješće o 
svom radu Vladi Republike Hrvatske putem Ministarstva pravosuđa 
i uprave.

4. Povjerenica Vlade Republike Hrvatske počet će obnašati duž­
nost stupanjem na snagu ovoga Rješenja.

5. Ovo Rješenje stupa na snagu danom objave u »Narodnim 
novinama«.

Klasa: 081-01/23-01/05
Urbroj: 50301-15/28-23-02
Zagreb, 16. veljače 2023.

Predsjednik 
mr. sc. Andrej Plenković, v. r.

324
Na temelju članka 31. stavka 4. Zakona o Vladi Republike 

Hrvatske (»Narodne novine«, br. 150/11., 119/14., 93/16., 116/18. 
i 80/22.) i članka 86. stavka 1. točke 1. Zakona o lokalnoj i područnoj 
(regionalnoj) samoupravi (»Narodne novine«, br. 33/01., 60/01. – 
vjerodostojno tumačenje, 129/05., 109/07., 125/08., 36/09., 150/11., 
144/12., 19/13. – pročišćeni tekst, 137/15. – ispravak, 123/17., 98/19. 
i 144/20.), Vlada Republike Hrvatske je na sjednici održanoj 16. ve­
ljače 2023. donijela

RJEŠEN JE
O IMENOVANJU POVJERENICE VLADE 

REPUBLIKE HRVATSKE ZA OBAVLJANJE 
POSLOVA IZ NADLEŽNOSTI OPĆINSKOG VIJEĆA 

OPĆINE KUKLJICA
1. Imenuje se SLAVA JERIĆ povjerenicom Vlade Republike Hr­

vatske za obavljanje poslova iz nadležnosti Općinskog vijeća Općine 
Kukljica.

2. Povjerenica Vlade Republike Hrvatske za svoj rad odgovara 
Vladi Republike Hrvatske.

3. Povjerenica Vlade Republike Hrvatske podnosi izvješće o 
svom radu Vladi Republike Hrvatske putem Ministarstva pravosuđa 
i uprave.

4. Povjerenica Vlade Republike Hrvatske počet će obnašati duž­
nost stupanjem na snagu ovoga Rješenja.

5. Ovo Rješenje stupa na snagu danom objave u »Narodnim 
novinama«.

Klasa: 081-01/23-01/06
Urbroj: 50301-15/28-23-02
Zagreb, 16. veljače 2023.

Predsjednik 
mr. sc. Andrej Plenković, v. r.

MINISTARSTVO GOSPODARSTVA 
I ODRŽIVOG RAZVOJA

325
Na temelju članka 405. stavka 6. Zakona o javnoj nabavi (»Na­

rodne novine«, broj 120/16, 114/22), ministar gospodarstva i odr­
živog razvoja donosi

322
Na temelju članka 31. stavka 4. Zakona o Vladi Republike 

Hrvatske (»Narodne novine«, br. 150/11., 119/14., 93/16., 116/18. 
i 80/22.) i članka 86. stavka 1. točke 1. Zakona o lokalnoj i područnoj 
(regionalnoj) samoupravi (»Narodne novine«, br. 33/01., 60/01. – 
vjerodostojno tumačenje, 129/05., 109/07., 125/08., 36/09., 150/11., 
144/12., 19/13. – pročišćeni tekst, 137/15. – ispravak, 123/17., 98/19. 
i 144/20.), Vlada Republike Hrvatske je na sjednici održanoj 16. ve­
ljače 2023. donijela

RJEŠENJE
O IMENOVANJU POVJERENICE VLADE 

REPUBLIKE HRVATSKE ZA OBAVLJANJE 
POSLOVA IZ NADLEŽNOSTI OPĆINSKOG VIJEĆA 

OPĆINE ČEMINAC
1. Imenuje se KATA KOVAČEVIĆ povjerenicom Vlade Republi­

ke Hrvatske za obavljanje poslova iz nadležnosti Općinskog vijeća 
Općine Čeminac.

2. Povjerenica Vlade Republike Hrvatske za svoj rad odgovara 
Vladi Republike Hrvatske.

3. Povjerenica Vlade Republike Hrvatske podnosi izvješće o 
svom radu Vladi Republike Hrvatske putem Ministarstva pravosuđa 
i uprave.

4. Povjerenica Vlade Republike Hrvatske počet će obnašati duž­
nost stupanjem na snagu ovoga Rješenja.

5. Ovo Rješenje stupa na snagu danom objave u »Narodnim 
novinama«.

Klasa: 081-01/23-01/04
Urbroj: 50301-15/28-23-02
Zagreb, 16. veljače 2023.

Predsjednik 
mr. sc. Andrej Plenković, v. r.

323
Na temelju članka 31. stavka 4. Zakona o Vladi Republike 

Hrvatske (»Narodne novine«, br. 150/11., 119/14., 93/16., 116/18. 
i 80/22.) i članka 86. stavka 1. točke 1. Zakona o lokalnoj i područnoj 
(regionalnoj) samoupravi (»Narodne novine«, br. 33/01., 60/01. – 
vjerodostojno tumačenje, 129/05., 109/07., 125/08., 36/09., 150/11., 
144/12., 19/13. – pročišćeni tekst, 137/15. – ispravak, 123/17., 98/19. 
i 144/20.), Vlada Republike Hrvatske je na sjednici održanoj 16. ve­
ljače 2023. donijela

RJEŠENJE
O IMENOVANJU POVJERENICE VLADE 

REPUBLIKE HRVATSKE ZA OBAVLJANJE 
POSLOVA IZ NADLEŽNOSTI OPĆINSKOG VIJEĆA 

OPĆINE KALI
1. Imenuje se NIVES PERIN povjerenicom Vlade Republike Hr­

vatske za obavljanje poslova iz nadležnosti Općinskog vijeća Općine 
Kali.

2. Povjerenica Vlade Republike Hrvatske za svoj rad odgovara 
Vladi Republike Hrvatske.
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PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE
Članak 4.

Ovaj Pravilnik stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 
»Narodnim novinama«.

Klasa: 011-01/22-01/03 
Urbroj: 517-08-04-01-02-22-6
Zagreb, 21. prosinca 2022.

Ministar 
izv. prof. dr. sc. Davor Filipović, v. r.

MINISTARSTVO ZNANOSTI I 
OBRAZOVANJA

326
Na temelju članka 27. stavka 6. Zakona o obrazovanju odraslih 

(»Narodne novine«, broj 144/21), ministar znanosti i obrazovanja 
donosi

P RA VI L N I K
O NAČINU VANJSKOG VREDNOVANJA 

USTANOVA ZA OBRAZOVANJE ODRASLIH I 
SKUPOVA ISHODA UČENJA TE NAČINU RADA I 
IMENOVANJA POVJERENSTVA ZA PRIGOVORE 

NA IZVJEŠĆE O VANJSKOM VREDNOVANJU

I. OPĆE ODREDBE
Članak 1.

(1) Ovim Pravilnikom propisuje se način vanjskog vrednova­
nja ustanova za obrazovanje odraslih (u daljnjem tekstu: ustanova) 
i skupova ishoda učenja, kao dio procesa osiguravanja kvalitete u 
sustavu obrazovanja odraslih.

(2) Ovim Pravilnikom propisuje se i način rada i imenovanja 
povjerenstva za prigovore na izvješće o vanjskom vrednovanju usta­
nova.

(3) Izrazi koji se u ovome Pravilniku koriste u muškome rodu 
neutralni su i odnose se i na muške i na ženske osobe.

II. AKTI I TIJELA U PROVEDBI VANJSKOG 
VREDNOVANJA USTANOVA

Članak 2.
(1) Ustanove podliježu vanjskom vrednovanju ustanova koje 

provodi agencija nadležna za obrazovanje odraslih (u daljnjem tek­
stu: Agencija) svakih pet do sedam godina na temelju Godišnjeg pla­
na provedbe vanjskog vrednovanja ustanova ili na zahtjev ustanove.

(2) Godišnji plan provedbe vanjskog vrednovanja ustanova iz 
stavka 1. ovoga članka donosi Agencija do 1. lipnja tekuće kalen­
darske godine za sljedeću kalendarsku godinu i objavljuje na svojim 
mrežnim stranicama te obavještava ustanove koje su u Godišnjem 
planu provedbe vanjskog vrednovanja ustanova.

(3) Ustanova koja je u Godišnjem planu provedbe vanjskog 
vrednovanja može u roku od 15 dana od dana zaprimanja obavije­
sti zatražiti odgodu vrednovanja, ako za to ima opravdani razlog uz 
dostavljene dokaze.

(4) O odgodi vanjskog vrednovanja ustanove odlučuje Agencija.

PRAVILNIK
O IZMJENAMA I DOPUNAMA PRAVILNIKA O 

ELEKTRONIČKOJ ŽALBI U JAVNOJ NABAVI
Članak 1.

U Pravilniku o elektroničkoj žalbi u javnoj nabavi (»Narodne 
novine«, broj 101/2017) članak 1. mijenja se i glasi:

»Ovim Pravilnikom detaljnije se razrađuju određena pitanja 
vezana uz oblik i način dostave žalbe elektroničkim sredstvima ko­
munikacije, način povezivanja informacijskih sustava, postupanje u 
žalbenim postupcima u slučaju nedostupnosti EOJN RH te druga 
bitna pitanja u vezi s elektroničkom žalbom.«

Članak 2.
U članku 2. stavku 3. iza riječi »pristup«, riječi »bazi podataka«, 

zamjenjuju se riječima »podatcima i dokumentima«.

Članak 3.
Naslov iznad članka 3. mijenja se i glasi: »Dostava žalbe i dru­

gih podnesaka«.
Članak 3. mijenja se i glasi:
(1) Žalba se dostavlja elektroničkim sredstvima komunikacije 

putem međusobno povezanih informacijskih sustava Državne komi­
sije i EOJN RH (u daljnjem tekstu: sustav e-Žalba).

(2) Sustav e-Žalba bez odgode šalje obavijest o zaprimljenoj 
žalbi strankama žalbenog postupka u njihov siguran elektronički 
pretinac na poslužitelju EOJN RH te na njihovu adresu elektroničke 
pošte.

(3) Sustav e-Žalba elektroničkim vremenskim žigom ovjerava 
datum i vrijeme zaprimanja žalbe na poslužitelju EOJN RH.

(4) Smatra se da je dostava Državnoj komisiji, odnosno stranci 
žalbenog postupka obavljena na dan kada je žalba zaprimljena na 
poslužitelju EOJN RH, u sustavu e-Žalba.

(5) Obavijest o zaprimljenoj žalbi strankama žalbenog postup­
ka sadrži podatke o internetskoj adresi na kojoj je dostupna žalba, 
datum i vrijeme zaprimanja žalbe te upozorenje da je danom zapri­
manja žalbe na poslužitelju EOJN RH dostava obavljena.

(6) Smatra se da je adresa elektroničke pošte koju je gospodar­
ski subjekt, odnosno naručitelj naveo u EOJN RH važeća.

(7) Odredbe ovoga članka na odgovarajući način primjenjuju 
se i na druge podneske stranaka tijekom žalbenog postupka te za­
ključke Državne komisije.

(8) Ako tijekom roka za žalbu sustav e-Žalba na poslužitelju 
EOJN RH postane nedostupan, rok za žalbu iz članaka 406. do 414. 
Zakona o javnoj nabavi produžuje se za onoliko dana koliko je su­
stav e-Žalba bio nedostupan.

(9) Ako je sustav e-Žalba bio nedostupan samo zadnjeg dana 
roka za žalbu, rok za žalbu se produžuje do isteka prvog sljedećeg 
radnog dana.

(10) Stranke žalbenog postupka imaju pristup izjavljenoj žalbi 
s prilozima, drugim podnescima stranaka i zaključcima Državne 
komisije nakon njihove dostave.

(11) U slučajevima iz članka 419. stavka 3. i 7. Zakona o javnoj 
nabavi naručitelj objavljuje informaciju o izjavljenoj žalbi na doku­
mentaciju o nabavi ili izmjenu dokumentacije o nabavi u postupku 
javne nabave bez zaustavljanja postupka javne nabave.

(12) Nakon dostave odluke Državne komisije javnom objavom, 
sustav e-Žalba šalje obavijest o tome strankama žalbenog postupka.
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(2) Članove Povjerenstva za prigovore na izvješće imenuje i 
razrješava ministar nadležan za obrazovanje (u daljnjem tekstu: 
Ministar).

(3) Članovi Povjerenstva za prigovore na izvješće imenuju se na 
vrijeme od četiri godine i mogu biti ponovno imenovani.

(4) Član Povjerenstva za prigovore na izvješće može sam za­
tražiti razrješenje.

(5) U slučaju razrješenja člana Povjerenstva za prigovore na 
izvješće imenuje se novi član do završetka mandata povjerenstva.

(6) Povjerenstvo za prigovore na izvješće ima pravo uvida u 
svu raspoloživu dokumentaciju vanjskog vrednovanja ustanove te, 
prema potrebi, na dobivanje pisanih ili usmenih objašnjenja od 
ustanove.

III. NAČIN PROVEDBE VANJSKOG VREDNOVANJA 
USTANOVA ZA OBRAZOVANJE ODRASLIH

Članak 9.
(1) Vanjsko vrednovanje ustanove započinje donošenjem odlu­

ke o pokretanju vanjskog vrednovanja ustanove koju donosi čelnik 
Agencije najkasnije 60 dana prije posjeta iz članka 11. stavka 1. 
ovoga Pravilnika.

(2) Ustanova ima pravo uložiti prigovor Agenciji na sastav 
Stručnog povjerenstva za provedbu vanjskog vrednovanja u roku tri 
dana od dana zaprimanja odluke iz stavka 1. ovoga članka.

(3) O prigovoru iz stavka 2. ovoga članka Agencija odlučuje u 
roku osam dana od dana njegova zaprimanja.

Članak 10.
(1) Ustanova je dužna u roku 30 dana od dana zaprimanja od­

luke iz članka 9. stavka 1. ovoga Pravilnika dostaviti Agenciji izvješće 
o samovrednovanju.

(2) Ako je ustanova ranije bila vanjski vrednovana, izvješće o 
samovrednovanju izrađuje za razdoblje od posljednje provedbe vanj­
skog vrednovanja ustanove, a ako ustanova nije bila ranije vanjski 
vrednovanja, izvješće o samovrednovanju izrađuje za razdoblje od 
prethodnih pet godina.

(3) Ako ustanova dostavi nepotpuno izvješće o samovrednova­
nju, na zahtjev Agencije dužna je u roku od 14 dana od dana za­
primanja zahtjeva dostaviti dopunjeno izvješće o samovrednovanju.

(4) Izvješće o samovrednovanju ustanove Agencija dostavlja 
Stručnom povjerenstvu za provedbu vanjskog vrednovanja, zajedno 
s dokumentima o prethodnom vanjskom vrednovanju te nalaze o 
prethodno provedenom inspekcijskom nadzoru i nadzoru nad struč­
nim radom ustanove.

(5) U svrhu vanjskog vrednovanja i unapređenja stručnog rada 
ustanove Agencija je dužna od Prosvjetne inspekcije pribaviti rezul­
tate inspekcijskih nadzora ustanova provedenih u razdoblju za koje 
ustanova podnosi izvješće o samovrednovanju.

Članak 11.
(1) U postupku vanjskog vrednovanja ustanove Stručno povje­

renstvo posjećuje ustanovu.
(2) Ravnatelj ustanove i andragoški voditelj dužni su nazočiti 

posjetu iz stavka 1. ovoga članka.
(3) O posjetu ustanovi Stručno povjerenstvo za provedbu vanj­

skog vrednovanja sastavlja zapisnik o vanjskom vrednovanju usta­
nove koji mora sadržavati:

– podatke o ustanovi,
– opseg vanjskog vrednovanja,
– vremensko razdoblje obuhvaćeno vanjskim vrednovanjem,

Članak 3.
(1) Vanjsko vrednovanje ustanova provodi se na temelju ovoga 

Pravilnika, protokola vanjskog vrednovanja ustanova (u daljnjem 
tekstu: Protokol) i etičkoga kodeksa vanjskog vrednovanja ustanova 
(u daljnjem tekstu: Etički kodeks) te u skladu sa standardima kvali­
tete utvrđenima u smjernicama za provedbu vanjskog vrednovanja 
ustanova (u daljnjem tekstu: Smjernice).

(2) Protokol, Etički kodeks i Smjernice donosi Agencija te ih 
objavljuje na svojim mrežnim stranicama.

Članak 4.
Uz Agenciju, u postupku vanjskog vrednovanja ustanova sudje­

luju:
– stručno povjerenstvo za provedbu vanjskog vrednovanja usta­

nove (u daljnjem tekstu: Stručno povjerenstvo za provedbu vanjskog 
vrednovanja),

– savjet za stručno mišljenje o provedenom postupku vanjskog 
vrednovanja ustanove (u daljnjem tekstu: Savjet),

– povjerenstvo za prigovore na izvješće o vanjskom vrednovanju 
ustanove (u daljnjem tekstu: Povjerenstvo za prigovore na izvješće).

Članak 5.
(1) Stručno povjerenstvo za provedbu vanjskog vrednovanja 

sastoji se od tri člana od kojih je jedan predsjednik stručnog po­
vjerenstva.

(2) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, Stručno povjerenstvo 
za provedbu vanjskog vrednovanja može imati i veći broj članova, 
ovisno o specifičnosti ustanove.

(3) Dva člana Stručnog povjerenstva za provedbu vanjskog 
vrednovanja moraju imati iskustvo rada u obrazovanju odraslih od 
kojih jedan mora imati iskustvo neposrednog rada u nastavi u obra­
zovanju odraslih.

(4) Članovi Stručnog povjerenstva za provedbu vanjskog vred­
novanja ne mogu biti predstavnici ministarstva nadležnog za obra­
zovanje (u daljnjem tekstu: Ministarstvo) i Agencije.

(5) Članovi Stručnog povjerenstva za provedbu vanjskog vred­
novanja neovisni su u svome radu i ne predstavljaju svoje matične 
ustanove.

(6) Stručno povjerenstvo za provedbu vanjskog vrednovanja 
radi u skladu s Etičkim kodeksom.

Članak 6.
(1) Savjet se sastoji od tri člana koje čine vanjski stručnjaci iz 

područja vanjskog vrednovanja u obrazovanju.
(2) Savjet daje stručno mišljenje o provedenom postupku vanj­

skog vrednovanja ustanove te analizira i daje savjete za unapređenje 
postupaka vanjskog vrednovanja.

Članak 7.
(1) Stručno povjerenstvo za provedbu vanjskog vrednovanja i 

Savjet imenuje čelnik Agencije u skladu sa statutom i općim aktima 
Agencije.

(2) Djelokrug rada i obveze tijela iz stavka 1. ovoga članka de­
taljnije se propisuju Protokolom.

Članak 8.
(1) Povjerenstvo za prigovore na izvješće sastoji se od pet čla­

nova od kojih je jedan predsjednik, a čine ga:
– predstavnik Ministarstva,
– tri predstavnika s iskustvom vanjskog vrednovanja u obra­

zovanju,
– jedan predstavnik s iskustvom rada u obrazovanju.
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macijskom sustavu obrazovanja odraslih (u daljnjem tekstu: NISOO) 
vodi javno dostupna evidencija.

(4) Izvješće o vanjskom vrednovanju ustanove i rješenje o ocje­
ni razine kvalitete ustanove Agencija objavljuje na svojim mrežnim 
stranicama u svrhu pružanja pravovaljane informacije javnosti o 
radu ustanova za obrazovanje odraslih.

Članak 15.
Ustanova je obvezna koristiti rezultate vanjskog vrednovanja 

za analizu i samovrednovanje radi trajnoga unapređivanja kvalitete 
svojega rada.

IV. NAČIN PROVEDBE VANJSKOG VREDNOVANJA 
SKUPOVA ISHODA UČENJA

Članak 16.
(1) Vanjsko vrednovanje skupova ishoda učenja  je postupak 

kojim se provjerava usvojenost skupova ishoda učenja polaznika i/
ili pristupnika, a može se provoditi tijekom obrane završnog rada i 
završne provjere u sklopu programa obrazovanja ili provjere ishoda 
učenja u sklopu programa vrednovanja te predstavlja instrument 
osiguravanja kvalitete u sustavu obrazovanja odraslih.

(2) Vanjsko vrednovanje skupova ishoda učenja polaznika i/ili 
pristupnika u nadležnosti je Agencije.

(3) Agencija svake godine donosi plan provedbe vanjskog vred­
novanja skupova ishoda učenja za razdoblje od 12 mjeseci.

Članak 17.
(1) Vanjsko vrednovanje skupova ishoda učenja provode neovi­

sni ispitivači ili grupe ispitivača koji provjeravaju usvojenost skupova 
ishoda učenja polaznika i/ili pristupnika.

(2) Provedba vanjskog vrednovanja skupova ishoda učenja pro­
vodi se na temelju ovoga Pravilnika i protokola vanjskog vredno­
vanje skupova ishoda učenja koji donosi Agencija te objavljuje na 
svojim mrežnim stranicama.

Članak 18.
(1) Ustanova koja provodi formalne programe obrazovanja 

odraslih obvezna je prijaviti Agenciji popis kandidata, termine i sa­
stav povjerenstva ustanove koje provodi završne provjere ili obrane 
završnog rada ili provjere ishoda učenja u sklopu programa vred­
novanja.

(2) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, postupak vanjskog 
vrednovanja skupova ishoda učenja može se pokrenuti i na temelju 
rezultata vanjskog vrednovanja ustanove, nalaza nadzora nad struč­
nim radom ustanove i inspekcijskog nadzora nad radom ustanove.

(3) Prijava iz stavka 1. ovoga članka podnosi se na obrascu koji 
je dostupan na mrežnoj stranici Agencije te se dostavlja Agenciji 
elektroničkim putem u sustav za prijavu polaznika/pristupnika za 
vanjsko vrednovanje skupova ishoda učenja najkasnije 15 dana prije 
njihova održavanja.

(4) Uz obrazac iz stavka 3. ovoga članka ustanova je dužna 
dostaviti i odobreni program obrazovanja/program vrednovanja u 
skladu s kojim se vrednovanje provodi.

(5) Na temelju zaprimljenih prijava iz stavka 1. ovoga članka 
Agencija donosi odluku o provedbi vanjskog vrednovanja skupova 
ishoda učenja u sklopu programa obrazovanja/programa vrednova­
nja.

(6) Ustanova koja ne postupi sukladno stavku 1. ovoga članka 
ne smije izdati javnu ispravu.

– prosudbe o kvaliteti za svaki standard,
– preporuke za poboljšanje,
– ocjenu razine kvalitete za svaki standard,
– ocjenu razine kvalitete za svako područje kvalitete i
– prijedlog ocjene razine kvalitete ustanove.
(4) Kriteriji za donošenje ocjena razine kvalitete za svaki stan­

dard, ocjena razine kvalitete za svako područje kvalitete i ocjena 
razine kvalitete ustanove propisani su u Smjernicama.

(5) Ocjena razine kvalitete ustanove nakon provedenog postup­
ka vanjskog vrednovanja ustanove može biti:

– vrlo visoka razina kvalitete,
– visoka razina kvalitete,
– zadovoljavajuća razina kvalitete,
– nezadovoljavajuća razina kvalitete.
(6) Stručno povjerenstvo za provedbu vanjskog vrednovanja u 

roku od 10 dana od dana završetka posjeta ustanovi dostavlja Agen­
ciji i Savjetu zapisnik o vanjskom vrednovanju ustanove.

(7) Savjet u roku od 10 dana od dana zaprimanja zapisnika 
o vanjskom vrednovanju ustanove donosi mišljenje o provedenom 
postupku vanjskog vrednovanja ustanove.

(8) U slučaju potrebe Agencija može:
– tražiti objašnjenja od Stručnog povjerenstva za provedbu 

vanjskog vrednovanja,
– naložiti djelomično ponavljanje postupka vanjskog vredno­

vanja ustanove,
– pokrenuti nadzor nad stručnim radom ustanove.

Članak 12.
(1) Agencija u roku 20 dana od dana zaprimanja mišljenja Sa­

vjeta iz članka 11. stavka 7. ovoga Pravilnika donosi izvješće o vanj­
skom vrednovanju ustanove, čiji je sastavni dio i prijedlog ocjene ra­
zine kvalitete ustanove, te ga elektroničkim putem dostavlja ustanovi 
koja je odmah nakon zaprimanja dužna potvrditi njegov primitak.

(2) Ustanova može Agenciji u roku od osam dana od dana za­
primanja izvješća o vanjskom vrednovanju ustanove izjaviti prigo­
vor, ali u svome prigovoru ne može iznositi nove dokaze i činjenice.

(3) Ako ustanova u roku od osam dana od dana zaprimanja 
izvješća o vanjskom vrednovanju ustanove ne dostavi prigovor na 
izvješće, smatra se da je suglasna s njim.

Članak 13.
(1) O osnovanosti prigovora iz članka 12. stavka 2. ovoga Pra­

vilnika mišljenje daje Povjerenstvo za prigovore na izvješće.
(2) Povjerenstvo za prigovore na izvješće dužno je u roku od 15 

dana od dana zaprimanja prigovora dostaviti mišljenje o osnovanosti 
prigovora Agenciji i ustanovi.

Članak 14.
(1) Na temelju izvješća o vanjskom vrednovanju ustanove na 

koje nije izjavljen prigovor, Agencija donosi rješenje o ocjeni razine 
kvalitete ustanove.

(2) Ako je ustanova izjavila prigovor iz članka 12. stavka 2. 
ovoga Pravilnika, Agencija u roku od 15 dana od dana zaprimanja 
mišljenja Povjerenstva za prigovore na izvješće iz članka 13. stavka 2. 
ovoga Pravilnika donosi rješenje o ocjeni razine kvalitete ustanove.

(3) Rješenje o ocjeni razine kvalitete ustanove donosi se na raz­
doblje od pet do sedam godina, o čemu se u Nacionalnome infor­
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»(2) Ispit iz Hrvatskog jezika smatra se položenim ako je po­
ložen dio ispita koji uključuje ispitne cjeline: Čitanje, književnost i 
hrvatski jezik i Sažetak te dio ispita koji uključuje ispitnu cjelinu: 
Školski esej.«

Članak 3.
U članku 6. stavak 1. mijenja se i glasi:
»(1) Ispit iz Matematike, ispiti iz stranih jezika i ispit iz Latin­

skoga jezika u obveznome dijelu državne mature mogu se polagati 
na jednoj od dviju razina i to:

– višoj razini
– osnovnoj razini.«

Članak 4.
U članku 7. stavku 1. riječ: »šest« zamjenjuje se riječju: »pet«.
U stavku 2. riječi: »početka prijava ispita« zamjenjuju se rije­

čima: »1. listopada tekuće kalendarske godine za školsku godinu u 
kojoj se polažu ispiti«.

Članak 5.
U članku 9. stavku 1. riječ: »predmetnim« briše se, a iza riječi: 

»katalozima« dodaju se riječi: »za svaki predmet«.
U stavku 2. riječi: »nastavnim planovima i programima odno­

sno« zamjenjuju se riječju: »predmetnim«.

Članak 6.
U članku 11.a stavku 4. iza riječi: »Centar« dodaju se riječi: 

»za svaku školsku godinu do početka prijava ispita«, a iza riječi: 
»Centra« brišu se zarez i riječi: »najkasnije 30 dana prije početka 
ispitnog roka«.

Članak 7.
U članku 15. stavku 1. riječi: »ljetnomu i jesenskomu ispitnom 

roku« zamjenjuju se riječima: »dva ispitna roka«.

Članak 8.
Članak 16.a briše se.

Članak 9.
U članku 17. stavcima 1. i 2. riječ: »ljetnoga« zamjenjuje se 

riječju: »prvoga«, a riječ: »jesenskoga« zamjenjuje se riječju: »dru­
goga«.

Članak 10.
U članku 18. stavku 1. riječ: »ljetnoga« zamjenjuje se riječju: 

»prvoga«, a riječ: »jesenskoga« zamjenjuje se riječju: »drugoga«.

Članak 11.
U članku 20. stavku 7. riječ: »ljetnoga« zamjenjuje se riječju: 

»prvoga«, a riječ: »jesenskoga« zamjenjuje se riječju: »drugoga«.

Članak 12.
U članku 25. stavku 2. riječ: »ispitu« zamjenjuje se riječju: »is­

pit«, a riječ »dijelu« zamjenjuje se riječju: »dio«.
U stavku 5. iza riječi: »obavijestiti Centar« dodaju se riječi: »u 

pisanome obliku«.
Stavci 6. i 7. mijenjaju se i glase:
»(6) Na temelju utvrđenih nepravilnosti ravnatelj Centra donosi 

odluku o poništenju ispita jednog ili više pristupnika na ispitnome 
mjestu na kojemu je utvrđena nepravilnost.

Članak 19.
(1) Vanjsko vrednovanje skupova ishoda učenja provodi po­

vjerenstvo koje se sastoji od tri člana koje imenuje Agencija, i to 
dva člana kao vanjske neovisne ispitivače, a jednog člana iz redova 
povjerenstva koje je ustanova prijavila sukladno članku 18. stavku 
1. ovoga Pravilnika.

(2) Prilikom vanjskog vrednovanja skupova ishoda učenja po­
vjerenstvo iz stavka 1. ovoga članka koje imenuje Agencija provodi 
završne provjere ili obrane završnog rada ili provjere ishoda učenja u 
sklopu programa vrednovanja umjesto povjerenstva koje je ustanova 
prijavila sukladno članku 18. stavku 1. ovoga Pravilnika.

(3) O provedenome vanjskom vrednovanju skupova ishoda uče­
nja povjerenstvo iz stavka 1. ovoga članka koje imenuje Agencija 
vodi zapisnik o vanjskom vrednovanju skupova ishoda učenja.

Članak 20.
(1) Ako se tijekom provedbe vanjskog vrednovanja skupova 

ishoda učenja uoče nepravilnosti u provedbi vrednovanja skupova 
ishoda učenja u sklopu programa obrazovanja/programa vrednova­
nja, Agencija može pokrenuti nadzor nad stručnim radom ustanove 
ili zatražiti postupanje drugih tijela u skladu sa člankom 33. Zakona 
o obrazovanju odraslih.

(2) Ako tijekom provedbe vanjskog vrednovanja skupova isho­
da učenja polaznik ne zadovolji, upućuje ga se na ponavljanje završ­
ne provjere ili obrane završnoga rada.

(3) Rezultat vanjskog vrednovanja skupova ishoda učenja iz 
stavka 1. ovog članka može biti ponavljanje provedenog postupka 
provjere o trošku ustanove.

V. ZAVRŠNE ODREDBE
Članak 21.

Ovaj Pravilnik stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 
»Narodnim novinama«.

Klasa: 602-07/22-04/00016
Urbroj: 533-05-23-0011
Zagreb, 3. veljače 2023.

Ministar 
prof. dr. sc. Radovan Fuchs, v. r.

327
Na temelju članka 82. stavka 10. Zakona o odgoju i obrazovanju 

u osnovnoj i srednjoj školi (»Narodne novine«, broj: 87/08, 86/09, 
92/10, 105/10, 90/11, 16/12, 86/12, 94/13, 152/14, 7/17, 68/18, 98/19, 
i 64/20 i 151/22), ministar znanosti i obrazovanja donosi

PRAVILNIK
O IZMJENAMA I DOPUNAMA PRAVILNIKA O 

POLAGANJU DRŽAVNE MATURE
Članak 1.

U Pravilniku o polaganju državne mature (»Narodne novine«, 
broj: 1/13, 41/19, 127/19, 55/20, 53/21 i 126/21) u članku 2. stavku 
5. riječi: »(»Narodne novine«, broj 1/06)« brišu se.

Članak 2.
U članku 5. stavak 2. mijenja se i glasi:
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Članak 20.
Ovaj Pravilnik stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 

»Narodnim novinama«.
Klasa: 602-03/23-09/00050
Urbroj: 533-05-23-0002
Zagreb, 3. veljače 2023.

Ministar 
prof. dr. sc. Radovan Fuchs, v. r.

MINISTARSTVO KULTURE I 
MEDIJA

328
Na temelju članka 14. stavka 4. Zakona o zaštiti i očuvanju 

kulturnih dobara (»Narodne novine«, broj 69/99, 151/03, 157/03, 
Ispravak, 100/04, 87/09, 88/10, 61/11, 25/12, 136/12, 157/13, 152/14, 
98/15, 44/17, 90/18, 32/20, 62/20, 117/21 i 114/22) ministrica kul­
ture i medija donosi

P RA VI L N I K
O OBLIKU, SADRŽAJU I NAČINU VOĐENJA 

REGISTRA KULTURNIH DOBARA REPUBLIKE 
HRVATSKE

I. OPĆE ODREDBE
Članak 1.

(1) Ovim Pravilnikom propisuje se oblik, sadržaj i način vo­
đenja Registra kulturnih dobara Republike Hrvatske (u daljnjem 
tekstu: Registar) te način upisa u Registar, utvrđivanje svojstva kul­
turnog dobra, proglašenje kulturnog dobra od nacionalnog značenja, 
preventivna zaštita dobara, evidencija dobara od lokalnog značenja i 
utvrđivanje prestanka svojstva kulturnog dobra te propisuje potreb­
na dokumentacija.

(2) Izrazi koji se koriste u ovom Pravilniku, a imaju rodno zna­
čenje odnose se jednako na muški i ženski spol. 

Članak 2.
(1) Registar vodi ministarstvo nadležno za kulturu (u daljnjem 

tekstu: Ministarstvo) elektronički.
(2) Sastavni dio Registra iz stavka 1. ovog članka prema poseb­

nim zakonima su i:
– evidencije arhivskog gradiva za koje je utvrđeno svojstvo kul­

turnog dobra Hrvatskog državnog arhiva
– inventarne knjige muzejskih predmeta javnih muzeja
– katalozi kulturnih dobara Nacionalne i sveučilišne knjižnice 

u Zagrebu
– katalozi javnih knjižnica i knjižnica u sastavu pravnih osoba 

kojima su osnivači Republika Hrvatska i jedinice lokalne i područ­
ne (regionalne) samouprave te pravne osobe u njihovu pretežitom 
vlasništvu za knjižničnu građu za koju je propisan ili utvrđen status 
kulturnog dobra.

(3) Na podatke koji se unose u Registar primjenjuju se propisi 
o zaštiti osobnih podataka.

(7) U slučaju naknadno prijavljenih nepravilnosti na ispitnome 
mjestu predsjednik ispitnoga povjerenstva mora se očitovati u pisa­
nome obliku o uočenim nepravilnostima ravnatelju Centra.«

Članak 13.
U članku 27. stavku 1. podstavku 9. riječi: »provjerava je li« 

zamjenjuju se riječju: »ulaže«, a riječ: »uložen« briše se.

Članak 14.
U članku 28. stavku 5. riječ: »predmetnome« briše se.
U stavku 6. iza riječi: »elektroničke« dodaje se zarez te iza riječi: 

»elektronički« dodaje se zarez.

Članak 15.
U članku 30. stavku 2. iza riječi: »prekidu« dodaje se zarez i 

riječ: »odgodi«.

Članak 16.
U članku 31. stavak 1. mijenja se i glasi:
»(1) Nedozvoljena ponašanja učenika, odnosno pristupnika na 

ispitu jesu:
1. nepridržavanje uputa dežurnoga nastavnika,
2. nepridržavanje uputa o uporabi propisanoga pribora,
3. osvrtanje, razgovaranje odnosno sporazumijevanje,
4. ometanje tijeka ispita,
5. prepisivanje ili dopuštanje prepisivanja
6. upisivanje prijetnji, vulgarnih znakova, simbola, izraza i sa­

držaja u ispitu, odnosno ispitnom materijalu, ili onih koji diskrimi­
niraju po rasnoj, vjerskoj, etničkoj, rodnoj, spolnoj ili drugoj osnovi

7. posjedovanje ili korištenje nedopuštenih pomagala, uključu­
jući mobilni telefon te druge prijenosne ili nosive elektroničke, audio 
i video uređaje,

8. predavanje uratka drugoga pristupnika,
9. nedozvoljeno posjedovanje ispitnih materijala,
10. zamjena identiteta pristupnika.«.
U stavku 2. broj: »7.« zamjenjuje se brojem: »5.«.
U stavku 3. broj: »2.« zamjenjuje se brojem: »5.«, a riječi: »ili 

dijela ispita« brišu se.
U stavku 4. riječi: »8. do 11.« zamjenjuju se riječima: »7. do 

10.«.
U stavku 5. broj: »7.« zamjenjuje se brojem: »5.«.

Članak 17.
U članku 37. stavku 2. iza riječi: »izražava se« riječ: »bodovima« 

zamjenjuje se riječima: »brojem bodova«.
U stavku 3. riječi: »pojedina pitanja i zadatci pojedinih dijelova 

ispita« zamjenjuju se riječima: »pojedinačni odgovori na zadatke«.

Članak 18.
U članku 38. stavku 3. riječ: »testova« zamjenjuje se riječju: 

»materijala«.

Članak 19.
U članku 41. stavku 1. dodaje se novi podstavak 3. koji glasi:
»– ako je usvojen prigovor na bodovanje ispita ili prigovor na 

odluku Centra«.
Dosadašnji podstavak 3. postaje podstavak 4.
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(2) Uz osnovne podatke u registarski zapis s obzirom na vrstu 
kulturnog dobra unose se i sljedeći posebni podatci:

a) za nepokretna kulturna dobra unose se katastarske općine 
i katastarske čestice unutar granica kulturnog dobra, iznimno za 
kulturne krajolike granice se mogu utvrditi opisno, a za podvodna 
arheološka nalazišta i zone navođenjem georeferenciranih točaka/
koordinata koje se ucrtavaju na digitalni katastarski plan, a on je 
sastavni dio Registra;

b) za pokretna kulturna dobra:
– mjesto smještaja, vrsta pokretnog kulturnog dobra (slika, 

umjetnički predmet ili drugo), materijal, tehnika i dimenzije
– popis/katalog i broj predmeta u zbirci s osnovnim podatcima 

za svaki predmet unutar zbirke (naziv, dimenzije, materijal, autor, 
fotografija);

c) za nematerijalna kulturna dobra:
– područje rasprostranjenosti
– popis nositelja.
(3) Registarski zapis kulturnog dobra uz osnovne i posebne po­

datke o kulturnom dobru obuhvaća i sljedeće upisne podatke:
a) oznaku liste na koju je dobro upisano (Z – zaštićena kulturna 

dobra, N – kulturna dobra od nacionalnog značenja, P – preventivno 
zaštićena dobra) 

b) oznaku evidencije (L – evidencija dobara od lokalnog zna­
čenja, B – brisano iz Registra)

c) redni broj upisa, datum upisa, datum isteka preventivne za­
štite

d) naziv nadležnog tijela
e) broj i datum rješenja na temelju kojeg se obavlja upis, izmje­

na upisa, odnosno brisanje iz Registra
f) podatke o izvršnosti i pravomoćnosti rješenja na temelju ko­

jih je izvršen upis, izmjena upisa ili brisanje iz Registra
g) datum zabilježbe nepokretnog kulturnoga dobra u zemljiš­

noknjižnom odjelu nadležnog suda
h) datum upisa na Listu svjetske baštine, Listu ugrožene svjet­

ske baštine, Reprezentativnu listu nematerijalne kulturne baštine 
čovječanstva, Listu nematerijalne kulturne baštine kojoj je potrebna 
hitna zaštita, Registar dobrih praksi očuvanja nematerijalne kultur­
ne baštine svijeta

i) podatke o žalbenom postupku / upravnom sporu
j) poveznice s drugim vrstama zaštićenih kulturnih dobara te 

eventualne dodatne upise – obrazloženja za upis na drugu listu Re­
gistra ili brisanje s liste.

(4) Za svako kulturno dobro uz registarski zapis u Registru vodi 
se i zbirka isprava koja se trajno čuva, a sadržava:

a) rješenja na temelju kojih odjel nadležan za poslove registra 
obavlja upise, izmjene upisa, odnosno brisanja iz Registra

b) dokumentaciju podnesenu uz prijedlog za donošenje rješe­
nja.

(5) Odredbe ovog članka odgovarajuće se primjenjuju i na pre­
ventivno zaštićeno dobro.

IV. UTVRĐIVANJE SVOJSTVA KULTURNOG DOBRA
Članak 7.

Čelnik uprave nadležne za zaštitu kulturne baštine Ministar­
stva donosi rješenje o utvrđivanju svojstva nepokretnog, pokretnog 
i nematerijalnog kulturnog dobra na temelju podnesenog prijedloga 
i priložene dokumentacije nadležnog tijela ili po službenoj dužnosti 
te stručnog vrednovanja nadležnog stručnog povjerenstva iz članka 
8. ovog Pravilnika.

Članak 3.
(1) U Registar se upisuju kulturna dobra po vrstama – nepo­

kretno, pokretno i nematerijalno kulturno dobro – i prema postup­
ku uspostavljanja zaštite – utvrđivanjem svojstva kulturnog dobra, 
utvrđivanjem svojstva kulturnog dobra od nacionalnog značenja i 
preventivnom zaštitom dobra.

(2) Registar čine sljedeće liste:
– Lista zaštićenih kulturnih dobara
– Lista kulturnih dobara nacionalnog značenja
– Lista preventivno zaštićenih dobara.
(3) Pored lista navedenih u stavku 2. ovog članka Registar sa­

drži i Evidenciju dobara od lokalnog značenja.
(4) Za svako upisano kulturno dobro, kulturno dobro od na­

cionalnog značenja i preventivno zaštićeno dobro vodi se zbirka 
isprava.

II. VOĐENJE REGISTRA
Članak 4.

(1) Registar mora osigurati autentičnost zapisa.
(2) Upisi, brisanja i upisi promjena u Registru obavljaju se na 

temelju rješenja Ministarstva, osim u slučajevima kada je drugačije 
propisano posebnim zakonima i ovim Pravilnikom.

(3) Podatci u Registru čuvaju se trajno, a Ministarstvo je dužno 
osigurati pohranu i zaštitu podataka sukladno važećim propisima.

(4) Svi elektronički podatci koji se unose u Registar čuvaju se 
u skladu s pravilima informacijske sigurnosti.

(5) Sve promjene i ispravke kao i poslove objave i upravljanja 
podatcima u Registru obavljaju osobe koje je ovlastio čelnik uprave 
nadležne za poslove vođenja Registra. 

III. SADRŽAJ REGISTRA
Članak 5.

Registar sadržava opće i posebne podatke o kulturnom dobru, 
kulturnom dobru od nacionalnog značenja, preventivno zaštićenom 
dobru, dobru od lokalnog značenja, podatke o upisu u Registar i 
podatke koji se javno objavljuju na mrežnim stranicama.

Članak 6.
(1) Za svako kulturno dobro ili preventivno zaštićeno dobro 

u Registar se unosi jedan registarski zapis koji sadržava sljedeće 
osnovne podatke:

a) naziv
b) mjesto (županija, općina, grad, mjesto, lokalitet, adresa, to­

pografski naziv)
c) vrstu (nepokretno, pokretno, nematerijalno)
d) klasifikaciju u Registru:
– nepokretno: pojedinačno zaštićeno, kulturnopovijesna cjeli­

na, kulturni krajolik, arheološko
nalazište/zona
– pokretno: pojedinačno/zbirno
– nematerijalno
e) vrijeme nastanka (dataciju), autora, opis
f) ime i prezime, odnosno naziv i adresu vlasnika, korisnika, 

imatelja
g) stanje 
h) sustav mjera zaštite
i) karakterističnu fotografiju. 
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(4) Za pokretna kulturna dobra uz prijedlog se prilaže elaborat 
o utvrđivanju svojstva pokretnog kulturnog dobra.

(5) Za nematerijalna kulturna dobra uz prijedlog se prilaže is­
punjeni prijavni obrazac preuzet s mrežnih stranica Ministarstva te 
osnovna fotodokumentacija i ostala video ili audiodokumentacija s 
podatcima o autoru.

(6) Neće se razmatrati prijedlog za utvrđivanje svojstva kultur­
nog dobra koji ne sadržava dokumentaciju propisanu prethodnim 
stavcima.

(7) Elaborat iz stavka 3. ovog članka, prema obrascu koji se 
objavljuje na mrežnim stranicama ministarstva nadležnog za poslo­
ve kulture, sadržava:

1. administrativne podatke
2. identifikacijske podatke; sažeti opis spomenika/lokaliteta; 

sažeti opis povijesnog razvoja i evolucije spomenika/lokaliteta od 
najranijeg razdoblja pa do danas

3. stanje
4. vrednovanje
5. značenje međunarodno, nacionalno, regionalno
6. rizike
7. sustav mjera zaštite; konzervatorski pristup; razinu interven­

cije; mjere zaštite
8. dokumentaciju: fotodokumentaciju, grafičke prikaze, arhiv­

sku dokumentaciju.

Članak 10.
Prijedlog za utvrđivanje svojstva kulturnog dobra od nacional­

nog značenja za Republiku Hrvatsku pripremaju nadležne uprave 
Ministarstva na temelju prethodno utvrđenog svojstva kulturnog do­
bra te vrednovanja stručnog povjerenstva nadležnog za vrednovanje 
kulturnih dobara od nacionalnog značenja.

V. UTVRĐIVANJE PREVENTIVNE ZAŠTITE DOBRA
Članak 11.

(1) Preventivna zaštita dobra utvrđuje se za nepokretna, po­
kretna i nematerijalna dobra, uključujući ona u sustavu arhivske, 
knjižnične i muzejske djelatnosti, rješenjem koje priprema i donosi 
nadležno tijelo iz članka 6. Zakona o zaštiti i očuvanju kulturnih 
dobara na temelju prijave podnesene u skladu s člankom 4. stavkom 
3. toga Zakona ili po službenoj dužnosti.

(2) U rješenju iz stavka 1. ovog članka, pored dijelova propisa­
nih posebnim propisom, obvezno se navode i prilažu:

a) osnovni identifikacijski podatci o dobru (mjesto, adresa, na­
ziv, katastarske čestice i općine, vlasništvo, korisnik, odnosno ima­
telj, materijal, dimenzije, tehnika, autor, datacija)

b) sažeti opis dobra
c) sažeto obrazloženje pretpostavljenih svojstava dobra
d) sustav mjera zaštite
e) rok na koji se određuje preventivna zaštita
f) izvod iz katastarskog plana s ucrtanim granicama zaštite za 

nepokretna dobra
g) popis/katalog predmeta za pokretna dobra
h) popis nositelja za nematerijalna dobra.
(3) Prije donošenja rješenja iz stavka 1. ovog članka nadležno 

tijelo dužno je dostaviti čelniku uprave za zaštitu kulturne baštine 
prijedlog rješenja radi stručne provjere uvjeta propisanih odredbom 
stavka 2. ovog članka.

Članak 8.
(1) Stručno vrednovanje prijedloga za utvrđivanje svojstva kul­

turnog dobra obavljaju nadležna stručna povjerenstva.
(2) Stručno povjerenstvo nadležno za vrednovanje svojstva po­

kretnih i nepokretnih kulturnih dobara ima neparan broj članova 
koje imenuje čelnik uprave nadležne za zaštitu kulturne baštine iz 
redova odgovarajućih struka iz područja zaštite kulturne baštine, a 
administrativne stručne poslove za ovo stručno povjerenstvo obavlja 
stručna služba nadležna za poslove vođenja Registra.

(3) Stručno povjerenstvo nadležno za vrednovanje svojstva ne­
materijalnih kulturnih dobara ima neparan broj članova koje ime­
nuje čelnik uprave nadležne za zaštitu kulturne baštine, od kojih se 
jedan imenuje iz reda stručnih djelatnika Ministarstva, a ostali čla­
novi iz odgovarajućih struka iz područja nematerijalne kulturne ba­
štine, a administrativne stručne poslove za ovo stručno povjerenstvo 
obavlja stručna služba nadležna za nematerijalnu kulturnu baštinu.

(4) Stručno povjerenstvo nadležno za vrednovanje kulturnih 
dobara od nacionalnog značenja za Republiku Hrvatsku imenuje 
ministar nadležan za kulturu (u daljnjem tekstu: ministar) iz redo­
va istaknutih stručnjaka iz područja kulturne baštine, a administra­
tivne stručne poslove za ovo stručno povjerenstvo obavlja stručna 
služba nadležna za poslove vođenja Registra. 

(5) Stručna povjerenstva donose poslovnik o svojem radu.

Članak 9.
(1) Prijedlog rješenja za utvrđivanje svojstva kulturnog dobra 

sadržava:
a) naziv, mjesto, adresu, mjesto čuvanja (za pokretna kulturna 

dobra), područje rasprostranjenosti (za nematerijalna)
b) podatke o vlasniku, korisniku/korisnicima, odnosno imate­

lju/imateljima te popis nositelja očuvanja s adresnim podatcima (za 
nematerijalna kulturna dobra)

c) podatke o autoru i dataciji 
d) sažeti opis s obrazloženjem svojstava 
e) vrednovanje
f) sustav mjera zaštite
g) za nepokretna kulturna dobra dodatno se navode: popis svih 

katastarskih čestica i katastarskih općina unutar granica kulturnog 
dobra, osim za kulturne krajolike i podvodna arheološka nalazišta/
zone, kod kojih se granice mogu odrediti opisno (vodotoci, ceste, 
pruge i drugo), navođenjem rubnih katastarskih čestica i katastar­
skih općina, odnosno georeferenciranim točkama/koordinatama

h) za pokretna kulturna dobra navode se materijal, tehnika i 
dimenzije predmeta, a kod zbirki/inventara broj predmeta, vrsta 
predmeta, podrijetlo zbirke i za svaki predmet osnovni podatci i 
fotografija.

(2) Obvezna dokumentacija uz prijedlog za utvrđivanje svojstva 
kulturnog dobra jest i dokaz o vlasništvu/posjedu/imatelju nepo­
kretnog i pokretnog kulturnoga dobra, izvod iz katastarskog plana, 
osnovna fotodokumentacija te video ili audiodokumentacija s podat­
cima o autoru za nematerijalna kulturna dobra, gdje je primjenjivo.

(3) Za nepokretna kulturna dobra uz prijedlog se prilaže:
a) elaborat o utvrđivanju svojstva pojedinačnog nepokretnog 

kulturnog dobra
b) elaborat o utvrđivanju svojstva kulturnopovijesne cjeline
c) elaborat o utvrđivanju svojstva kulturnog krajolika
d) elaborat o utvrđivanju svojstva arheološkog nalazišta/zone.
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VIII. UPIS ARHIVSKOG GRADIVA U REGISTAR 
Članak 15.

(1) Postupak utvrđivanja svojstva kulturnog dobra za arhivsko 
gradivo provodi Hrvatski državni arhiv, koji donosi rješenje o utvr­
đivanju svojstva kulturnog dobra za arhivsko gradivo.

(2) Rješenje iz stavka 1. ovog članka donosi se po službenoj 
dužnosti ili na prijedlog područnog državnog arhiva, uz prethod­
no pozitivno mišljenje stručnog povjerenstva, sukladno propisima 
kojima se uređuje arhivsko gradivo i arhivi te zaštita i očuvanje 
kulturnih dobara.

(3) Hrvatski državni arhiv općim aktima detaljnije uređuje pro­
ces vrednovanja arhivskog gradiva te rad i sastav stručnog povjeren­
stva iz stavka 2. ovog članka.

(4) Hrvatski državni arhiv vodi Evidenciju arhivskog gradiva za 
koje je utvrđeno svojstvo kulturnog dobra.

(5) Rješenje o prestanku svojstva kulturnog dobra za arhivsko 
gradivo donosi se sukladno članku 12. ovog Pravilnika.

IX. UPIS KNJIŽNIČNE GRAĐE U REGISTAR
Članak 16.

(1) Nacionalna i sveučilišna knjižnica u Zagrebu rješenjem 
utvrđuje svojstvo kulturnog dobra za knjižničnu građu uz prethodno 
pozitivno mišljenje stručnog povjerenstva sukladno propisima koji 
uređuju knjižničnu djelatnost i zaštita i očuvanje kulturnih dobara.

(2) Nacionalna i sveučilišna knjižnica u Zagrebu općim aktima 
detaljnije uređuje način vrednovanja knjižnične građe, rad i sastav 
stručnog povjerenstva te upis u katalog kulturnih dobara Nacionalne 
i sveučilišne knjižnice u Zagrebu.

(3) Upute i obrasci za podnošenje prijedloga za utvrđivanje 
svojstva kulturnog dobra za knjižničnu građu dostupni su na mrež­
nim stranicama Nacionalne i sveučilišne knjižnice u Zagrebu.

(4) Nacionalna i sveučilišna knjižnica u Zagrebu vodi katalog 
kulturnih dobara za knjižničnu građu za koju je utvrđeno svojstvo 
kulturnog dobra, a koji je sastavni dio Registra kulturnih dobara 
Republike Hrvatske.

(5) Katalozi javnih knjižnica i knjižnica u sastavu pravnih osoba 
kojima su osnivači Republika Hrvatska i jedinice lokalne i područne 
(regionalne) samouprave te pravne osobe u njihovu pretežitom vla­
sništvu u koje je upisana knjižnična građa nastala do 1850. godine 
te katalog Croatice nacionalne zbirke knjižnične građe sastavni su 
dio Registra kulturnih dobara Republike Hrvatske.

(6) Rješenje o prestanku svojstva kulturnog dobra za knjižničnu 
građu donosi se sukladno članku 12. ovog Pravilnika. 

X. UPIS U INVENTARNE KNJIGE MUZEJSKIH 
PREDMETA I MUZEJA

Članak 17.
(1) Muzejski predmet i muzejska zbirka upisom u inventarnu 

knjigu muzejskih predmeta javnog muzeja stječu status kulturnog 
dobra, a inventarna knjiga muzejskih predmeta javnog muzeja sa­
stavni je dio Registra kulturnih dobara Republike Hrvatske.

(2) O statusu kulturnog dobra za predmete upisane u inventar­
nu knjigu muzejskih predmeta ravnatelj ili voditelj muzeja izdaje pi­
sanu potvrdu uz navođenje inventarne oznake muzejskog predmeta.

VI. UTVRĐIVANJE PRESTANKA SVOJSTVA KULTURNOG 
DOBRA

Članak 12.
(1) Ako kulturno dobro izgubi svojstva radi kojih je zaštićeno, 

Ministarstvo donosi rješenje o prestanku svojstva kulturnog dobra, 
na temelju kojega se kulturno dobro briše iz Registra.

(2) Rješenje iz stavka 1. ovog članka donosi čelnik uprave nad­
ležne za zaštitu kulturne baštine po prijedlogu nadležnog stručnog 
povjerenstva iz članka 8. ovog Pravilnika i pribavljenom mišljenju 
Hrvatskog vijeća za kulturna dobra.

(3) Rješenje iz stavka 2. ovoga članka za knjižničnu građu i ar­
hivsko gradivo donosi se na prijedlog Nacionalne i sveučilišne knjiž­
nice u Zagrebu odnosno Hrvatskog državnog arhiva i pribavljenog 
mišljenja Hrvatskog vijeća za kulturna dobra.

Članak 13.
Nadležno tijelo u postupku utvrđivanja prestanka svojstva kul­

turnog dobra prilaže:
a) analizu stanja s detaljnim obrazloženjem o razlozima brisa­

nja iz Registra
b) fotodokumentaciju 
c) kartografski prikaz granica nepokretnog kulturnog dobra. 

VII. OBJAVA UPISA U REGISTAR
Članak 14.

(1) Podatci o kulturnim dobrima, kulturnim dobrima nacio­
nalnog značenja i preventivno zaštićenim dobrima objavljuju se na 
mrežnim stranicama Ministarstva u pregledniku Registra kulturnih 
dobara Republike Hrvatske.

(2) Prostorni podatci o nepokretnim kulturnim dobrima objav­
ljuju se i u sustavu Geoportal kulturnih dobara Republike Hrvatske 
na mrežnim stranicama Ministarstva te su dostupni korisnicima 
putem mrežnih usluga pregleda i preuzimanja.

(3) Podatci o pokretnim kulturnim dobrima u privatnom vla­
sništvu ne objavljuju se na mrežnim stranicama Ministarstva.

(4) Evidencija dobara od lokalnog značenja javno se objavljuje 
na mrežnim stranicama Ministarstva.

(5) Skup podataka iz stavka 1. ovog članka obuhvaća:
– naziv kulturnog dobra
– listu i registarski broj
– status zaštite
– vrstu kulturnog dobra
– klasifikaciju
– dataciju
– autora
– lokacijske podatke (adresu, naselje, grad/općinu, županiju)
– nadležni KO odjel
– opis kulturnog dobra
– karakterističnu fotografiju.
(6) Skup podataka iz stavka 4. ovog članka sadržava:
– broj upisa na L-listu
– naziv dobra od lokalnog značenja
– lokacijske podatke (adresu, naselje, grad/općinu, županiju)
– vrstu dobra
– opis.
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d) Popisi arhivskog gradiva za pojedine fondove i zbirke u ar­
hivu

e) Evidencije o korištenju arhivskog gradiva.

Članak 5.
(1) Osim evidencija iz članka 4. ovog Pravilnika, Hrvatski dr­

žavni arhiv, kao središnji i matični arhiv Republike Hrvatske, vodi 
i sljedeće evidencije:

a) Registar arhivskih fondova i zbirki Republike Hrvatske
b) Upisnik arhiva u Republici Hrvatskoj
c) Upisnik vlasnika ili posjednika privatnog arhivskog gradiva 

u Republici Hrvatskoj
d) Popis stvaratelja dokumentarnog i arhivskog gradiva u nad­

ležnosti arhiva.
(2) Državni arhivi i druge osobe koji su na temelju odredbi 

ovog Pravilnika dužni Hrvatskom državnom arhivu dostavljati pri­
jedloge i podatke za upis u evidencije iz stavka 1. ovog članka te 
podatke dostavljaju upisom podataka u nacionalni arhivski infor­
macijski sustav u kojem se ove evidencije vode.

Članak 6.
(1) Arhivi vode i Evidenciju snimljenog arhivskog gradiva, Evi­

denciju restauriranog i konzerviranog arhivskog gradiva, Evidenciju 
stvaratelja, vlasnika i posjednika dokumentarnog i arhivskog gradi­
va na području nadležnosti arhiva sukladno svojem općem aktu, a 
oblik i sadržaj evidencija utvrđuje Hrvatski državni arhiv i objavljuje 
na svojim mrežnim stranicama.

(2) Hrvatski državni arhiv vodi i Evidenciju snimljenog arhiv­
skog gradiva, Evidenciju restauriranog i konzerviranog arhivskog 
gradiva te kao središnji i matični arhiv Republike Hrvatske Eviden­
ciju arhivskog gradiva za koje je utvrđeno svojstvo kulturnog dobra 
sukladno svojem općem aktu.

(3) Opći akti o evidencijama iz stavaka 1. i 2. ovog članka do­
nose se uz prethodnu suglasnost ministarstva nadležnog za poslove 
kulture.

Članak 7.
(1) Knjiga primljenog arhivskog gradiva i Knjiga pohranjenog 

arhivskog gradiva sadržavaju sljedeće podatke:
a) redni broj upisa
b) datum preuzimanja
c) naziv i adresu predavatelja
d) pravnu osnovu predaje (preuzimanje po službenoj dužnosti, 

otkup, poklon, pohrana/depozit)
e) datum, klasu i urudžbeni broj dokumenta o primopredaji
f) naziv stvaratelja gradiva
g) sadržaj gradiva
h) vremenski raspon cjeline gradiva
i) količinu cjeline gradiva
j) identifikacijsku oznaku fonda ili zbirke kojima je gradivo 

pripojeno
k) smještaj gradiva
l) napomenu.
(2) Knjiga primljenog arhivskog gradiva i Knjiga pohranjenog 

arhivskog gradiva imaju kazala stvaratelja gradiva, predavatelja gra­
diva i fondova/zbirki.

XI. ZAVRŠNE ODREDBE
Članak 18.

Danom stupanja na snagu ovog Pravilnika prestaje važiti Pra­
vilnik o obliku, sadržaju i načinu vođenja Registra kulturnih dobara 
Republike Hrvatske (»Narodne novine«, broj 89/11 i 130/13).

Članak 19.
Ovaj Pravilnik stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 

»Narodnim novinama«.
Klasa: 612-08/23-01/0296
Urbroj: 532-02-03-01/1-23-1
Zagreb, 9. veljače 2023.

Ministrica 
dr. sc. Nina Obuljen Koržinek, v. r.

329
Na temelju članka 36. stavka 4. Zakona o arhivskom gradivu i 

arhivima (»Narodne novine«, broj 61/18, 98/19 i 114/22) ministrica 
kulture i medija donosi

PRAVILNIK
O EVIDENCIJAMA U ARHIVIMA

Članak 1.
(1) Ovim Pravilnikom utvrđuju se vrste i način vođenja evi­

dencija u državnim arhivima i drugim arhivima obuhvaćenim Upis­
nikom arhiva (u daljnjem tekstu: arhivima) u Republici Hrvatskoj.

(2) Izrazi koji se koriste u ovom Pravilniku, a imaju rodno zna­
čenje odnose se jednako na muški i ženski spol.

Članak 2.
(1) Pod evidencijama se podrazumijevaju popisi arhivskog gra­

diva, obavijesna pomagala i dokumentacija koja se o gradivu, nje­
govim stvarateljima, posjednicima ili vlasnicima vodi u arhivima na 
temelju Zakona o arhivskom gradivu i arhivima (u daljnjem tekstu: 
Zakon) i ovog Pravilnika.

(2) Na upis podataka u evidencije iz stavka 1. ovog članka pri­
mjenjuju se odredbe propisa o zaštiti osobnih podataka.

Članak 3.
(1) Evidencije propisane ovim Pravilnikom vode se u elektro­

ničkom obliku te moraju biti zaštićene od neovlaštenog unosa, bri­
sanja, izmjene, pristupa i upotrebe podataka autorizacijom pristupa, 
evidentiranjem odgovornosti za unos i promjenu podataka.

(2) Evidencije iz stavka 1. ovog članka moraju biti zaštićene 
redovitom sigurnosnom pohranom.

(3) Hrvatski državni arhiv upravlja nacionalnim arhivskim 
informacijskim sustavom u kojem se vode evidencije iz ovog Pra­
vilnika.

(4) Evidencije iz ovog Pravilnika koje Hrvatski državni arhiv 
vodi kao središnji i matični arhiv Republike Hrvatske javno se objav­
ljuju na svojim mrežnim stranicama.

Članak 4.
Arhivi su obvezni voditi sljedeće evidencije:
a) Knjiga primljenog arhivskog gradiva
b) Knjiga pohranjenog arhivskog gradiva
c) Popis arhivskih fondova i zbirki u arhivu (Opći inventar)
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Članak 10.
(1) Arhivi vode Evidencije o korištenju arhivskog gradiva i to 

Evidenciju korisnika, Zahtjev za pristup gradivu, Dnevnik čitaonice 
i Evidenciju korištenog gradiva.

(2) Evidencija korisnika sadržava:
a) identifikacijski broj korisnika
b) prezime i ime
c) adresu stalnog i privremenog boravka
d) datum i mjesto rođenja/OIB
e) zvanje, zanimanje i ustanovu zaposlenja
f) evidenciju prijava u tekućoj godini.
(3) Zahtjev za pristup gradivu sadržava:
a) redni broj prijave
b) identifikacijski broj korisnika
c) broj i datum zahtjeva
d) prezime i ime korisnika
e) oblik korištenja (korištenje izvornika ili preslike, narudžba 

za snimanje gradiva)
f) temu ili područje istraživanja
g) podatke o naručenom gradivu (oznaka i naziv fonda/zbirke; 

oznaka i naziv naručene arhivske jedinice)
h) svrhu korištenja
i) podatke o odobrenju korištenja (prezime i ime osobe koja je 

odobrila korištenje i datum odobrenja)
j) obveze korisnika prema arhivu.
(4) Dnevnik čitaonice sadržava:
a) identifikacijski broj korisnika
b) prezime i ime korisnika
c) datum posjeta
d) vrijeme ulaska i izlaska
e) napomenu.
(5) Evidencija korištenog gradiva sadržava:
a) identifikacijski broj korisnika
b) prezime i ime korisnika
c) broj i datum zahtjeva
d) datum/vrijeme korištenja
e) identifikacijsku oznaku, naziv i količinu korištenog gradiva
f) podatak o umnožavanju gradiva (identifikacijska oznaka i 

naziv izvornika te količina umnoženih primjeraka)
g) napomenu.

Članak 11.
(1) Registar arhivskih fondova i zbirki Republike Hrvatske (u 

daljnjem tekstu: Registar fondova) vodi u nacionalnom arhivskom 
informacijskom sustavu Hrvatski državni arhiv kao središnju evi­
denciju arhivskog gradiva za područje Republike Hrvatske.

(2) Arhivski fondovi i zbirke u Registru fondova upisuju se su­
kladno članku 8. ovog Pravilnika.

(3) Upis u Registar fondova također sadržava naziv i adresu 
vlasnika ili posjednika, bibliografiju radova objavljenog gradiva i 
radova objavljenih na temelju korištenja fonda ili zbirke, podatak 
o vrednovanju gradiva te o postojanju sigurnosnih preslika gradiva, 
a mogu se unijeti i drugi podatci iz dosjea arhivskog fonda/zbirke.

(4) Na vođenje Registra fondova primjenjuju se odredbe članka 
7. stavaka 4. i 5. ovog Pravilnika.

(3) Uz Knjigu primljenog arhivskog i Knjigu pohranjenog 
arhivskog gradiva vodi se dosje svake primopredaje koji sadržava 
dokumentaciju nastalu u postupku primopredaje (dopisivanje o pri­
mopredaji, primopredajni zapisnik, odnosno ugovor, popis predanog 
arhivskog gradiva, popis gradiva koje još nije predano i dr.), a za 
svaki dosje vodi se popis dokumenata u dosjeu koji sadržava redni 
broj dokumenta u dosjeu, naziv, datum i urudžbeni broj dokumenta.

(4) Upisi u Knjigu primljenog arhivskog i Knjigu pohranjenog 
arhivskog gradiva ne mogu se brisati, a ako je potrebno ispraviti 
netočan podatak, ranije uneseni podatak mora ostati vidljiv.

(5) Knjiga primljenog arhivskog i Knjiga pohranjenog arhiv­
skog gradiva vode se u elektroničkom obliku te se mora osigurati 
autentičnost zapisa, a ispravci se provode tako da ostane sačuvan 
raniji podatak, unos i ispravak podataka može obavljati samo za to 
ovlaštena osoba, a podatci o osobi koja je unijela ili ispravila podatak 
te o datumu i vremenu unosa, odnosno ispravka upisuju se u nacio­
nalni arhivski informacijski sustav i ne mogu se naknadno mijenjati.

Članak 8.
(1) Popis arhivskih fondova i zbirki u arhivu (u daljnjem tek­

stu: Opći inventar) upisnik je arhivskih fondova i zbirki u arhivu, 
a sastavni su dio Općeg inventara dosjei arhivskih fondova i zbirki. 
Redni je broj upisa u Opći inventar matični broj (identifikacijska 
oznaka) arhivskog fonda, odnosno zbirke.

(2) Opći inventar sadržava sljedeće podatke:
a) redni broj upisa fonda/zbirke
b) klasifikacijsku oznaku fonda/zbirke
c) naziv fonda/zbirke
d) vremenski raspon cjeline gradiva
e) količinu cjeline gradiva izraženu u broju jedinica gradiva i 

odgovarajućih mjernih jedinica
f) stupanj sređenosti
g) sadržaj
h) uredske evidencije stvaratelja
i) naziv/nazive, vrijeme djelovanja i sjedište stvaratelja
j) broj, godinu i datume stjecanja
k) napomenu.
(3) Na upis u Opći inventar primjenjuju se odredbe članka 7. 

stavaka 4. i 5. ovog Pravilnika.
(4) Podatci i sve promjene upisuju se u Opći inventar po preu­

zimanju arhivskog gradiva u arhiv i redovito po nastanku promjene.

Članak 9.
Za svaki fond ili zbirku vodi se i dosje arhivskog fonda/zbirke 

(u daljnjem tekstu: dosje). Uz osnovne podatke o fondu ili zbirci iz 
Općeg inventara dosje sadržava:

a) podatke o dokumentaciji o preuzimanju u arhiv
b) podatke o sređivanju gradiva (opis stanja prije sređivanja, 

podatci o sređivanju i obrazloženje usvojenog nacrta sređivanja)
c) podatke o sačuvanosti gradiva (podatci i zapisnici o izlučiva­

njima prije preuzimanja, podatci o dijelovima gradiva koji se nalaze 
u drugim ustanovama, popis arhivskog gradiva izlučenog u arhivu 
i obrazloženje)

d) podatke o snimanju, restauriranju i konzerviranju gradiva
e) povijest stvaratelja
f) povijest fonda ili zbirke
g) bibliografiju radova o stvaratelju, arhivskom fondu/zbirci i 

bibliografiju radova objavljenih na temelju korištenja gradiva.
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međunarodnim arhivističkim normama opisa, pri čemu se koriste 
i smjernice, preporuke i upute koje donosi Hrvatski državni arhiv.

(2) Ovisno o razini i intenzitetu opisa razlikuju se sljedeća 
obavijesna pomagala koja omogućuju korištenje arhivskog gradiva: 
pregledi arhivskih fondova i zbirki, mrežni katalozi, arhivski vodiči, 
inventari, regesta, popisi, kazala i drugo.

(3) Izbor vrste pomagala, razine i sadržaj opisa ovise o vrsti 
arhivskog gradiva i procjeni potrebe za određenim pomagalom.

(4) Mrežni katalog je mrežni portal ili informacijski sustav 
koji sadržava arhivsko gradivo i informacije o arhivskom gradivu, 
a također može sadržavati sve podatke koji su obuhvaćeni ostalim 
obavijesnim pomagalima.

(5) Pregled arhivskih fondova i zbirki sadržava opće podatke o 
svim arhivskim fondovima i zbirkama Republike Hrvatske.

(6) Arhivski vodič je opis svih fondova i zbirki arhiva koji u 
uvodnom dijelu sadržava povijest arhiva, podatke o korištenju gra­
diva i bibliografiju.

(7) Tematski arhivski vodič je popis arhivskih jedinica koje 
sadržavaju gradivo značajno za određenu temu, neko područje ili 
vremensko razdoblje.

(8) Arhivski inventar je opis arhivskih jedinica jednog fonda ili 
zbirke koji omogućuje pretraživanje, pronalaženje i razumijevanje 
sadržaja i konteksta arhivskih jedinica unutar fonda te pronalaženje 
pripadajućih tehničkih jedinica.

(9) Arhivski inventar sadržava:
a) opis arhivskih jedinica, odnosno identifikaciju i prikaz kon­

teksta i sadržaja kroz elemente opisa grupirane u sedam područja 
(identifikacija, kontekst, sadržaj, dostupnost i korištenje, dopunski 
izvori, napomene, kontrola opisa), a identifikacijska oznaka, naziv 
opisne jedinice, vrijeme nastanka, količina gradiva, razina opisa i 
naziv stvaratelja obvezni su elementi opisa

b) popis arhivskih i pripadajućih tehničkih jedinica
c) predmetno kazalo, kazalo osoba i mjesno kazalo.
(10) Sumarni arhivski inventar sadržava opis arhivskih jedinica 

razine podserije i viših razina i popis tehničkih jedinica koje pripa­
daju pojedinim arhivskim jedinicama najniže opisane razine.

(11) Analitički arhivski inventar sadržava opis arhivskih jedini­
ca na razini predmeta i jedinica viših razina, a može sadržavati i opis 
pojedinačnih dokumenata te popis pripadajućih tehničkih jedinica.

(12) Regesta opisuje pojedinačni dokument s naznakom vreme­
na i mjesta nastanka, sadržaja te vanjskih karakteristika dokumenta.

(13) Arhivski popis, bez obzira na razinu opisa, obvezno sa­
država oznaku, naziv, odnosno sadržaj, vrijeme nastanka i količinu 
popisne jedinice.

(14) Obavijesna pomagala izrađuju se i objavljuju u elektro­
ničkom obliku, a iznimno se mogu objavljivati na fizičkom mediju.

Članak 15.
(1) Identifikacijska oznaka opisne jedinice sastoji se od oznake 

države, oznake arhiva, odnosno oznake vlasnika ili posjednika gra­
diva, matičnog (identifikacijskog) broja fonda ili zbirke te oznake 
opisne jedinice.

(2) Oznaka za državu Hrvatsku je HR.
(3) Oznake arhiva su:
a) Hrvatski državni arhiv – HDA
b) Državni arhiv u Bjelovaru – DABJ
c) Državni arhiv u Dubrovniku – DADU

Članak 12.
(1) Upisnik vlasnika ili posjednika privatnog arhivskog gradiva 

u Republici Hrvatskoj sadržava:
a) redni broj i datum upisa u Upisnik
b) datum, klasu i urudžbeni broj rješenja o upisu u Upisnik
c) podatke o vlasniku ili posjedniku (prezime i ime/naziv, pre­

bivalište/sjedište, OIB/matični broj pravne osobe)
d) podatke o fondovima i zbirkama (naziv, vrijeme nastanka, 

količina, sadržaj, podatci o stvaratelju – naziv, sjedište, vrijeme dje­
lovanja, djelatnost)

e) datum, klasu i urudžbeni broj rješenja o proglašenju gradiva 
kulturnim dobrom ili prestanku svojstva kulturnog dobra, ako je 
takvo rješenje doneseno

f) podatke o mjestu i uvjetima čuvanja gradiva
g) podatke o uvjetima korištenja gradiva
h) datum, klasu i urudžbeni broj rješenja o brisanju iz Upisnika
i) napomene.
(2) Uz Upisnik se vodi dosje koji sadržava dokumentaciju o 

upisu, brisanju iz upisa i drugim promjenama te popise i drugu 
dokumentaciju u vezi s gradivom upisanog vlasnika ili posjednika.

(3) Državni arhivi obvezni su Hrvatskom državnom arhivu do­
stavljati sve izmjene podataka iz stavka 1. ovog članka o vlasnicima 
i posjednicima privatnog arhivskog gradiva upisanim u ovaj Upisnik, 
s područja njihove nadležnosti.

(4) Na vođenje Upisnika primjenjuju se odredbe članka 7. sta­
vaka 4. i 5. ovog Pravilnika.

Članak 13.
(1) U Upisnik arhiva u Republici Hrvatskoj upisuju se arhivi u 

smislu članka 30. Zakona o arhivskom gradivu i arhivima.
(2) Upis u Upisnik provodi se na temelju odluke ili drugog akta 

o osnivanju arhiva, odnosno arhiva u sastavu te rješenja ministarstva 
nadležnog za poslove kulture o postojanju uvjeta za osnivanje arhiva, 
odnosno arhiva u sastavu.

(3) Upisnik sadržava sljedeće podatke:
a) broj i datum upisa
b) datum, klasu i urudžbeni broj akta iz stavka 2. ovog članka
c) naziv arhiva
d) identifikacijsku oznaku arhiva
e) OIB/ Matični broj arhiva
f) datum osnivanja arhiva
g) naziv osnivača
h) sjedište i adresu arhiva
i) pravni položaj arhiva
j) nadležnost i područje djelovanja
k) prezime i ime odgovorne osobe
l) datum, klasu i urudžbeni broj rješenja o brisanju iz Upisnika
m) napomene.
(4) Uz Upisnik vodi se dosje arhiva koji sadržava dokumentaci­

ju o upisu, o brisanju iz Upisnika i drugim promjenama.
(5) Na vođenje Upisnika primjenjuju se odredbe članka 7. sta­

vaka 4. i 5. ovog Pravilnika.

Članak 14.
(1) Popisi arhivskog gradiva za pojedine fondove i zbirke u ar­

hivu sadržavaju i opise arhivskog gradiva koje se opisuje sukladno 
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36/21) u članku 2. stavku 1. iza točke j) briše se točka i dodaje se 
točka k) koja glasi:

»k) »Vrijednost prodaje« – vrijednost ostvarena od prodaje or­
ganizama uzgojenih na uzgajalištima korisnika, a koja je utvrđena 
na temelju podataka dostavljenih od strane korisnika na način i u 
roku propisanom Zakonom o akvakulturi i podzakonskim propisima 
koji uređuju područje prikupljanja statističkih podatka u akvakul­
turi.«.

Članak 2.
U članku 6. iza stavka 4. dodaje se novi stavak 5. koji glasi:
»(5) Najviši iznos potpore po korisniku na temelju ovoga Pravil­

nika na godišnjoj razini ne može biti viši od 80 % vrijednosti prodaje 
iz članka 2. stavka 1. točke k) ovoga Pravilnika ostvarene u kalendar­
skoj godini koja prethodi godini podnošenja Zahtjeva za potporu.«.

Dosadašnji stavak 5. postaje stavak 6.

Članak 3.
(1) Postupci započeti po odredbama Pravilnika o uvjetima, kri­

terijima i načinu dodjele državne potpore za štete na uzgajalištima 
dagnji (»Narodne novine«, broj 36/21), dovršit će se po odredbama 
toga Pravilnika.

(2) Postupci se smatraju započetim donošenjem rješenja iz 
članka 9. stavka 2. točke a) Pravilnika o uvjetima, kriterijima i na­
činu dodjele državne potpore za štete na uzgajalištima dagnji (»Na­
rodne novine«, broj 36/21).

Članak 4.
Ovaj Pravilnik stupa na snagu dan nakon objave u »Narodnim 

novinama«.
Klasa: 324-01/21-01/1467
Urbroj: 525-12/1771-23-5
Zagreb, 9. veljače 2023.

Ministrica poljoprivrede 
Marija Vučković, v. r.

MINISTARSTVO ZDRAVSTVA
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Na temelju članka 2. stavka 2. Zakona o suzbijanju zlouporabe 
droga (»Narodne novine«, br. 107/01, 87/02, 163/03, 141/04, 40/07, 
149/09, 84/11, 80/13 i 39/19) i članka 38. stavka 3. Zakona o sustavu 
državne uprave (»Narodne novine«, broj 66/19), ministar zdravstva 
uz prethodnu suglasnost ministra vanjskih i europskih poslova do­
nosi

P O P I S
DROGA, PSIHOTROPNIH TVARI I BILJAKA IZ 

KOJIH SE MOŽE DOBITI DROGA TE TVARI KOJE 
SE MOGU UPORABITI ZA IZRADU DROGA

I.
Ovim se Popisom droga, psihotropnih tvari i biljaka iz kojih se 

može dobiti droga te tvari koje se mogu uporabiti za izradu droga, 
(u daljnjem tekstu: Popis), u hrvatsko zakonodavstvo preuzimaju 
sljedeći akti Europske unije:

– Delegirana direktiva Komisije (EU) 2022/1326 оd 18. ožujka 
2022. o izmjeni Priloga Okvirnoj odluci Vijeća 2004/757/PUP u po­

d) Državni arhiv u Gospiću – DAGS
e) Državni arhiv u Karlovcu – DAKA
f) Državni arhiv u Osijeku – DAOS
g) Državni arhiv u Pazinu – DAPA
h) Državni arhiv u Rijeci – DARI
i) Državni arhiv u Sisku – DASK
j) Državni arhiv u Slavonskom Brodu – DASB
k) Državni arhiv u Splitu – DAST
l) Državni arhiv u Šibeniku – DAŠI
m) Državni arhiv u Varaždinu – DAVŽ
n) Državni arhiv u Virovitici – DAVT
o) Državni arhiv u Vukovaru – DAVU
p) Državni arhiv u Zadru – DAZD
q) Državni arhiv u Zagrebu – DAZG
r) Državni arhiv za Međimurje – DAM
s) Hrvatski memorijalno-dokumentacijski centar Domovinskog 

rata – HMDCDR.
(4) Novoosnovanim arhivima oznake dodjeljuje Hrvatski držav­

ni arhiv koji vodi Upisnik arhiva.

PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE
Članak 16.

Državni arhivi dužni su uskladiti svoj rad s odredbama ovog 
Pravilnika u roku od godine dana od stupanja na snagu ovog Pra­
vilnika.

Članak 17.
Hrvatski državni arhiv dužan je u roku od 6 mjeseci od dono­

šenja ovog Pravilnika utvrditi oblik i sadržaj evidencija iz članka 6. 
ovog Pravilnika i objaviti ih na svojim mrežnim stranica.

Članak 18.
Stupanjem na snagu ovog Pravilnika prestaje važiti Pravilnik o 

evidencijama u arhivima (»Narodne novine«, broj 90/02 i 106/07).

Članak 19.
Ovaj Pravilnik stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 

»Narodnim novinama«.
Klasa: 611-03/23-01/0013
Urbroj: 532-02-03-01/1-23-1
Zagreb, 9. veljače 2023.

Ministrica 
dr. sc. Nina Obuljen Koržinek, v. r.

MINISTARSTVO POLJOPRIVREDE
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Na temelju članka 28. stavka 7. Zakona o akvakulturi (»Narod­
ne novine«, broj 130/17, 111/18 i 144/20), ministrica poljoprivrede 
donosi

PRAVILNIK
O DOPUNAMA PRAVILNIKA O UVJETIMA, 

KRITERIJIMA I NAČINU DODJELE DRŽAVNE 
POTPORE ZA ŠTETE NA UZGAJALIŠTIMA DAGNJI

Članak 1.
U Pravilniku o uvjetima, kriterijima i načinu dodjele državne 

potpore za štete na uzgajalištima dagnji (»Narodne novine«, broj 
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– Provedena odluka Vijeća (EU) 2015/1875 od 8. listopada 
2015. o podvrgavanju tvari 4-jodo-2,5-dimetoksi-N-(2-metoksiben­
zil)fenetilamin (25I-NBOMe), 3,4-dikloro-N- [[1-(dimetilamino)ci­
kloheksil]metil]benzamid (AH-7921), 3,4-metilendioksipirovaleron 
(MDPV) i 2-(3-metoksifenil)-2-(etilamino)cikloheksanon (metokse­
tamin) kontrolnim mjerama (SL L 275, 20. 10. 2015.)

– Uredba (EU) br. 1258/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 
20. studenoga 2013. o izmjeni Uredbe (EZ) br. 273/2004 o prekur­
sorima za droge (Tekst značajan za EGP), (SL L 330, 10. 12. 2013.)

– Uredba (EU) br. 1259/2013 Europskog parlamenta i Vijeća 
od 20. studenoga 2013. o izmjeni Uredbe Vijeća (EZ) br. 111/2005 
o utvrđivanju pravila za nadzor trgovine prekursorima za droge iz­
među Zajednice i trećih zemalja (SL L 330, 10. 12. 2013.)

– Provedbena odluka Vijeća (EU) 2015/1874 od 8. listopada 
2015. o podvrgavanju 4-metilamfetamina kontrolnim mjerama (SL 
L 275, 20. 10. 2015.)

– Provedbena odluka Vijeća (EU) 2015/1876 od 8. listopada 
2015. o podvrgavanju 5-(2-aminopropil) indola kontrolnim mjera­
ma (SL L 275, 20. 10. 2015.)

– Odluka Vijeća od 2. prosinca 2010. o uvođenju kontrolnih 
mjera za 4-metilmetkatinon (mefedron) (2010/759/EU), (SL L 322, 
8. 12. 2010.)

– Odluka Vijeća 2008/206/PUP od 3. ožujka 2008. o kontrolnim 
mjerama i kaznenim odredbama za novu psihoaktivnu tvar 1-ben­
zilpiperazin (BZP), (SL L 63, 7. 3. 2008.)

– Odluka Vijeća 2003/847/PUP od 27. studenoga 2003. o kon­
trolnim mjerama i kaznenima sankcijama vezanim za nove sinte­
tičke droge 2C-I, 2C-T-2, 2C-T-7 i TMA-2 (SL L 321, 6. 12. 2003.)

– Odluka Vijeća od 28. veljače 2002. o kontrolnim mjerama i 
kaznenim sankcijama vezanima za novu sintetičku drogu PMMA 
(2002/188/PUP), (SL L 63, 6. 3. 2002.)

– Odluka Vijeća od 13. rujna 1999. kojom se 4-MTA definira 
kao nova sintetička droga koja treba biti podložna kontrolnim mje­
rama i kaznenim sankcijama 1999/615/PUP (SL L 244, 16. 9. 1999.)

gledu obuhvaćanja novih psihoaktivnih tvari definicijom »droge«, 
(SL L 200, 29. 7. 2022.).

– Delegirana direktiva Komisije (EU) 2021/802 оd 12. ožuj­
ka 2021. o izmjeni Priloga Okvirnoj odluci Vijeća 2004/757/PUP 
u pogledu obuhvaćanja novih psihoaktivnih tvari metil 3,3-dime­
til-2-{[1-(pent-4-en-1-il)-1H-indazol-3-karbonil]amino}butanoata 
(MDMB-4en-PINACA) i metil 2-{[1-(4-fluorbutil)-1H-indol-3-kar­
bonil]amino}-3,3-dimetilbutanoata (4F-MDMB-BICA) definicijom 
»droge«, (SL L 178, 20. 5. 2021).

– Direktiva (EU) 2017/2103 Europskog parlamenta i Vijeća od 
15. studenoga 2017. o izmjeni Okvirne odluke Vijeća 2004/757/PUP 
kako bi se nove psihoaktivne tvari obuhvatile definicijom »droge« 
te o stavljanju izvan snage Odluke Vijeća 2005/387/PUP (SL L 305, 
21. 11. 2017.)

II.
Ovim se Popisom osigurava provedba sljedećih akata Europske 

unije:
– Delegirana uredba Komisije (EU) 2023/196 od 25. studenoga 

2022. o izmjeni Uredbe (EZ) br. 273/2004 Europskog parlamenta i 
Vijeća i Uredbe Vijeća (EZ) br. 111/2005 u pogledu uvrštenja odre­
đenih prekursora za droge na popis predviđenih tvari (SL L 27, 31. 
1. 2023.)

– Delegirana uredba Komisije (EU) 2022/1518 оd 29. ožujka 
2022. o izmjeni Uredbe (EZ) br. 273/2004 Europskog parlamenta i 
Vijeća i Uredbe Vijeća (EZ) br. 111/2005 u pogledu uvrštenja odre­
đenih prekursora za droge na popis predviđenih tvari, (SL L 236, 
13. 9. 2022.).

– Provedbena odluka Vijeća (EU) 2015/1873 od 8. listopada 
2015. o podvrgavanju tvari:

4-metil-5-(4-metilfenil)-4,5-dihidrooksazol-2-amina (4,4’-DMAR) 
i

1-cikloheksil-4-(1,2-difeniletil)piperazina (MT-45)
kontrolnim mjerama (SL L 275, 20. 10. 2015.)

III.

1. POPIS DROGA I BILJAKA IZ KOJIH SE MOŽE DOBITI DROGA

DIO I.

ODJELJAK 1. 
DROGE SUKLADNO POPISU 1. JEDINSTVENE KONVENCIJE UN-a O DROGAMA IZ 1961.

Droga (INN 
masnim slovima) 

(alternativni naziv)

Droga, engleski 
(INN masnim slovima) 

(alternativni naziv)
Opis/kemijsko ime Opis/kemijsko ime, engleski

acetilmetadol Acetylmethadol 3-acetoksi-6-dimetilamino-4,4-difenilheptan 3-acetoxy-6-dimmethylpamino-4,4-diphenylheptane
acetorfin Acetorphine 3-O-acetiltetrahidro-7α-(1-hidroksi-1-metilbutil)-

6,14-endo-etenooripavin
3-O-acetyltetrahydro-7α-(1-hydroxy-1-methylbutyl)-
6,14-endo-ethenooripavine

alfacetilmetadol Alphacetylmethadol α-3-acetoksi-6-dimetilamino-4,4-difenilheptan α-3-acetoxy-6-dimethylamino-4,4-diphenylheptane
AH-7921 AH-7921 3,4-diklor-N-{[1-(dimetilamino) cikloheksil]metil}

benzamid
3,4-dichloro-N-{[1-(dimethylamino) cyclohexyl]
methyl}benzamide

alfameprodin Alphameprodine α-3-etil-1-metil-4-fenil-4-propionoksipiperidin α-3-ethyl-1-methyl-4-phenyl-4-propionoxypiperidine
alfametadol Alphamethadol α-6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanol α-6-dimethylamino-4,4-diphenyl-3-heptanol
alfaprodin Alphaprodine α-1,3-dimetil-4-fenil-4-propionoksipiperidin α-1,3-dimethyl-4-phenyl-4-propionoxypiperidine
alilprodin Allylprodine 3-alil-1-metil-4-fenil-4-propionoksipiperidin 3-allyl-1-methyl-4-phenyl-4-propionoxypiperidine
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anileridin Anileridine etilni ester 1-p-aminofenetil-4-fenilpiperidin-4-kar­
boksilne kiseline

1-p-aminophenethyl-4-phenylpiperidine-4-car­
boxylic acid ethyl ester

benzetidin Benzethidine etilni ester 1-(2-benziloksietil)-4-fenilpiperidin-
4-karboksilne kiseline

1-(2-benzyloxyethyl)-4-phenylpiperidine-4-car­
boxylic acid ethyl ester

benzilmorfin Benzylmorphine 3-benzilmorfin 3-benzylmorphine
betacetilmetadol Betacetylmethadol β-3-acetoksi-6-dimetilamino-4,4-difenilheptan β-3-acetoxy-6-dimethylamino-4,4-diphenylheptane
betameprodin Betameprodine β-3-etil-1-metil-4-fenil-4-propionoksipiperidin β-3-ethyl-1-methyl-4-phenyl-4-propionoxypiperidine
betametadol Betamethadol β-6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanol β-6-dimethylamino-4,4-diphenyl-3-heptanol
betaprodin Betaprodine β-1,3-dimetil-4-fenil-4-propionoksipiperidin β-1,3-dimethyl-4-phenyl-4-propionoxypiperidine
bezitramid Bezitramide 1-(3-cijano-3,3-difenilpropil)-4-(2-okso-3-propio­

nil-1-benzimidazolinil)piperidin
1-(3-cyano-3,3-diphenylpropyl)-4-(2-oxo-3-propi­
onyl-1-benzimidazolinyl)piperidine

brorfin Brorphine 3-{1-[1-(4-bromfenil)etil]piperidin-4-il}-1H-benzi­
midazol-2-on

3-{1-[1-(4-bromophenyl)ethyl]piperidin-4-yl}-1H-
benzimidazol-2-one

dekstromoramid Dextromoramide (+)-4-[2-metil-4-okso-3,3-difenil-4-(1-pirolidinil)
butil]morfolin

(+)-4-[2-methyl-4-oxo-3,3-diphenyl-4-(1-pyrroli­
dinyl)butyl]morpholine

dezomorfin Desomorphine dihidrodeoksimorfin dihydrodeoxymorphine
diampromid Diampromide N-[2-(metilfenetilamino)propil]propionanilid N-[2-(methylphenethylamino)propyl]propionanilide
dietiltiambuten Diethylthiambutene 3-dietilamino-1,1-di(2’-tienil)-1-buten 3-diethylamino-1,1-di(2’-thienyl)-1-butene
difenoksilat Diphenoxylate etilni ester 1-(3-cijano-3,3-difenilpropil)-4-fenilpi­

peridin-4-karboksilne kiseline
1-(3-cyano-3,3-diphenylpropyl)-4-phenylpiperidine-
4-carboxylic acid ethyl ester

difenoksin Difenoxin 1-(3-cijano-3,3-difenilpropil)-4-fenilizonipekotin­
ska kiselina

1-(3-cyano-3,3-diphenylpropyl)-4-phenylisonipeco­
tic acid

dihidroetorfin Dihydroetorphine 7,8-dihidro-7α-[1-(R)-hidroksi-1-metilbutil]-6,14-
endo-etanotetrahidrooripavin

7,8-dihydro-7α-[1-(R)-hydroxy-1-methylbutyl]-6,14-
endo-ethanotetrahydrooripavine

dihidromorfin Dihydromorphine
dimenoksadol Dimenoxadol 2-dimetilaminoetil-2-etoksi-1,1-difenilacetat 2-dimethylaminoethyl 2-ethoxy-1,1-diphenylacetate
dimepheptanol Dimepheptanol 6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanol 6-dimethylamino-4,4-diphenyl-3-heptanol
dimetiltiambuten Dimethylthiambutene 3-dimetilamino-1,1-di(2’-tienil)-1-buten 3-dimethylamino-1,1-di(2’-thienyl)-1-butene
dioksafetil-butirat Dioxaphetyl butyrate etil-4-morfolino-2,2-difenilbutirat ethyl 4-morpholino-2,2-diphenylbutyrate
dipipanon Dipipanone 4,4-difenil-6-piperidin-3-heptanon 4,4-diphenyl-6-piperidine-3-heptanone
drotebanol Drotebanol 3,4-dimetoksi-17-metilmorfinan-6β,14-diol 3,4-dimethoxy-17-methylmorphinan-6β,14-diol
ekgonin Ecgonine njegovi esteri i derivati koji se mogu prevesti u 

ekgonin i kokain
its esters and derivatives which are convertible to 
ecgonine and cocaine

etilmetiltiambuten Ethylmethylthiambutene 3-etilmetilamino-1,1-di(2’-tienil)-1-buten 3-ethylmethylamino-1,1-di(2’-thienyl)-1-butene
etokseridin Etoxeridine etilni ester 1-[2-(2-hidroksietoksi)etil]-4-fenilpipe­

ridin-4-kerboksilne kiseline
1-[2-(2-hydroxyethoxy)ethyl]-4-phenylpiperidine-
4-carboxylic acid ethyl ester

etonitazen Etonitazene 1-dietilaminoetil-2-p-etoksibenzil-5-nitrobenzimi­
dazol

1-diethylaminoethyl-2-p-ethoxybenzyl-5-nitrobenzi­
midazole

etorfin Etorphine tetrahidro-7α-(1-hidroksi-1-metilbutil)-6,14-endo-
etenooripavin

tetrahydro-7α-(1-hydroxy-1-methylbutyl)-6,14-
endo-ethenooripavine

fenadokson Phenadoxone 6-morfolino-4,4-difenil-3-heptanon 6-morpholino-4,4-diphenyl-3-heptanone
fenampromid Phenampromide N-(1-metil-2-piperidinoetil)propionanilid N-(1-methyl-2-piperidinoethyl)propionanilide
fenazocin Phenazocine 2’-hidroksi-5,9-dimetil-2-fenetil-6,7-benzomorfan 2’-hydroxy-5,9-dimethyl-2-phenethyl-6,7-benzomor­

phan
fenomorfan Phenomorphan 3-hidroksi-N-fenetilmorfinan 3-hydroxy-N-phenethylmorphinan
fenoperidin Phenoperidine etilni ester 1-(3-hidroksi-3-fenilpropil)-4-fenilpipe­

ridin-4-karboksilne kiseline
1-(3-hydroxy-3-phenylpropyl)-4-phenylpiperidine-
4-carboxylic acid ethyl ester

Fentanil i njegovi 
strukturni analozi

Fentanyl and its structure 
analogues

Fentanil (1-fenetil-4-N-propionilanilinopiperidin) 
i spojevi strukturno izvedeni iz njega na jedan ili 
više od sljedećih načina:
• zamjenom benzenskog prstena feniletilne skupine 
heterociklom;
• zamjenom etilenske razmaknice feniletilne sku­
pine metilenskom;
• zamjenom propionilne skupine nekom drugom 
acilnom skupinom;
• supstitucijom na prstenu fenilalkilne ili zamije­
njene fenilalkilne skupine s jednim ili više supstitu­
enata iz skupine koju čine alkil, alkiloksi i halogen;

Fentanyl (1-phenethyl-4-N-propionylanilinopiperidi­
ne) and compounds structurally derived from it in 
one or more of the following ways:
• by replacing benzene ring of the phenylethyl group 
with heterocycle;
• by replacing of the ethylene spacer of the 
phenylethyl group with methylene spacer;
• by replacing of the propyonyl group with another 
acyl goup;
• by substitution in the ring of phenylalkyl or re­
placed phenylalkyl group with one or more substi­
tuents from the group consisting of alkyl, alkyloxy 
and halogen;
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• supstitucijom na alkilenskoj premosnici fenilalkil­
ne ili zamijenjene fenilalkilne skupine s jednim ili 
više supstituenata iz skupine koju čine alkil, alkilen 
i hidroksi;
• supstitucijom na piperidinskom prstenu s jednim 
ili više supstituenata iz skupine koju čine alkil, al­
koksialkil, alkenil, alkoksikarbonil, aril i halogen;
• supstitucijom na benzenskom prstenu anilinske 
skupine s jednim ili više supstituenata iz skupine 
koju čine alkil, alkiloksi, halogenalkil, hidroksi i 
halogen.

• by substitution at the alkylene spacer of phenylalkyl 
or replaced phenylalkyl group with one or more sub­
stituents from the group consisting of alkyl, alkylene 
and hydroxy;
• by substitution in the pyperidine ring with one 
or more substituents from the group consisting of 
alkyl, alkoxyalkyl, alkenyl, alkoxycarbonyl, aryl and 
halogen;
• by substitution in the benzene ring of the aniline 
group with one or more substituents from the group 
consisting of alkyl, alkyloxy, haloalkyl, hydroxy and 
halogen.

furetidin Furethidine etilni ester 1-(2-tetrahidrofurfuriloksietil)-4-fenil­
piperidin-4-karboksilne kiseline

1-(2-tetrahydrofurfuryloxyethyl)-4-phenylpiperidi­
ne-4-carboxylic acid ethyl ester

heroin Heroin diacetilmorfin diacetylmorphine
hidrokodon Hydrocodone dihidrokodeinon dihydrocodeinone
hidroksipetidin Hydroxypethidine etilni ester 4-m-hidroksifenil-1-metilpiperidin-

4-karboksilne kiseline
4-m-hydroxyphenyl-1-methylpiperidine-4-car­
boxylic acid ethyl ester

hidromorfinol Hydromorphinol 14-hidroksidihidromorfin 14-hydroxydihydromorphine
hidromorfon Hydromorphone dihidromorfinon dihydromorphinone
izometadon Isomethadone 6-dimetilamino-5-metil-4,4-difenil-3-heksanon 6-dimethylamino-5-methyl-4,4-diphenyl-3-hexano­

ne
ketobemidon Ketobemidone 4-m-hidroksifenil-1-metil-4-propionilpiperidin 4-m-hydroxyphenyl-1-methyl-4-propionylpiperidine
klonitazen Clonitazene 2-(p-klorbenzil)-1-dietilaminoetil-5-nitrobenzimi­

dazol
2-(p-chlorobenzyl)-1-diethylaminoethyl-5-nitroben­
zimidazole

kodoksim Codoxime dihidrokodeinon-6-karboksimetiloksim dihydrocodeinone-6-carboxymethyloxime
koka, lišće (Eryt­
hroxylon coca)

Coca leaf

kokain Cocaine metilni ester benzoilekgonina* methyl ester of benzoylecgonine*
konoplja (Canna­
bis sativa L.), smola 
konoplje te ekstrakti 
i tinkture konoplje

Cannabis and cannabis 
resin and extracts and 
tinctures of cannabis

Bilo koja biljka konoplje, izuzev sorti koje se nala­
ze na Zajedničkoj sortnoj listi Europske unije i kod 
kojih ukupni sadržaj THC-a ne prelazi 0,2%; smola 
konoplje (hašiš), te ekstrakti i tinkture konoplje

Any cannabis plant except varieties listed in the 
Common catalogue of varieties of agricultural plant 
species of European Union in which total THC con­
tent is not exceeding 0.2%; and cannabis resin (has­
hish) and extracts and tinctures of cannabis

levofenacilmorfan Levophenacylmorphan (−)-3-hidroksi-N-fenacilmorfinan (−)-3-hydroxy-N-phenacylmorphinan
levometorfan* Levomethorphan* (−)-3-metoksi-N-metilmorfinan (−)-3-methoxy-N-methylmorphinan
levomoramid Levomoramide (−)-4-[2-metil-4-okso-3,3-difenil-4- (1-pirolidinil)

butil]morfolin
(−)-4-[2-methyl-4-oxo-3,3-diphenyl-4- (1-pyrroli­
dinyl)butyl]morpholine

levorfanol* Levorphanol* (−)-3-hidroksi-N-metilmorfinan (−)-3-hydroxy-N-methylmorphinan
makova slama, 
koncentrat

Concentrate of poppy 
straw

Materijal koji nastaje kada makova slama uđe u 
postupak koncentracije alkaloida

the material arising when poppy straw has entered 
into a process for the concentration of its alkaloids

metadon Methadone 6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanon 6-dimethylamino-4,4-diphenyl-3-heptanone
metadonski među­
produkt

Methadone intermediate 4-cijano-2-dimetilamino-4,4-difenilbutan 4-cyano-2-dimethylamino-4,4-diphenylbutane

metazocin Metazocine 2’-hidroksi-2,5,9-trimetil-6,7-benzomorfan 2’-hydroxy-2,5,9-trimethyl-6,7-benzomorphan
metildezorfin Methyldesorphine 6-metil-∆6-deoksimorfin 6-methyl-∆6-deoxymorphine
metildihidromorfin Methyldihydromor-

phine
6-metildihidromorfin 6-methyldihydromorphine

metopon Metopon 5-metildihidromorfinon 5-methyldihydromorphinone
metonitazen Metonitazene 2-[2-(4-metoksibenzil)-5-nitro-1H-benzimidazol-

1-il]-N,N-dietiletanamin
2-[2-(4-Methoxybenzyl)-5-nitro-1H-benzimidazol-
1-yl]-N,N-diethylethanamine

mirofin Myrophine miristilbenzilmorfin myristylbenzylmorphine
moramidski među­
produkt

Moramide intermediate 2-metil-3-morfolino-1,1-difenilpropankarboksilna 
kiselina

2-methyl-3-morpholino-1,1-diphenylpropanecar­
boxylic acid

morferidin Morpheridine etilni ester 1-(2-morfolinoetil)- 4-fenilpiperidin-
4-karboksilne kiseline

1-(2-morpholinoethyl)-4-phenylpiperidine-4-car­
boxylic acid ethyl ester

morfin Morphine (5α,6α)-7,8-didehidro-4,5-epoksi-17-
metilmorfinan-3,6-diol

(5α,6α)-7,8-didehydro-4,5-epoxy-17-
methylmorphinan-3,6-diol

morfin-metbromid i 
drugi derivati morfi­
na s peterovalentnim 
dušikom posebice 
uključujući derivate 
morfin-N-oksida, od 
kojih je jedan i kode­
in-N-oksid

Morphine methobromide 
and other pentavalent ni­
trogen morphine deriva­
tives including in particu­
lar the morphine-N-oxide 
derivatives, one of which 
is codeine-N-oxide
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morfin-N-oksid Morphine-N-oxide
MPPP MPPP 1-metil-4-fenil-4-piperidinol-propionat (ester) 1-methyl-4-phenyl-4-piperidinol propionate (ester)
MT-45 (IC-6) MT-45 (IC-6) 1-cikloheksil-4-(1,2-difeniletil)piperazin 1-cyclohexyl-4-(1,2-diphenylethyl)piperazine
nikomorfin Nicomorphine 3,6-dinikotinilmorfin 3,6-dinicotinylmorphine
noracimetadol Noracymethadol (±)-α-3-acetoksi-6-metilamino-4,4-difenilheptan (±)-α-3-acetoxy-6-methylamino-4,4-diphenylheptane
norlevorfanol Norlevorphanol (−)-3-hidroksimorfinan (−)-3-hydroxymorphinan
normetadon Normethadone 6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heksanon 6-dimethylamino-4,4-diphenyl-3-hexanone
normorfin Normorphine demetilmorfin demethylmorphine
norpipanon Norpipanone 4,4-difenil-6-piperidino-3-heksanon 4,4-diphenyl-6-piperidino-3-hexanone
oksikodon Oxycodone 14-hidroksidihidrokodeinon 14-hydroxydihydrocodeinone
oksimorfon Oxymorphone 14-hidroksidihidromorfinon 14-hydroxydihydromorphinone
opij (opijum) Opium
PEPAP PEPAP 1-fenetil-4-fenil-4-piperidinol-acetat (ester) 1-phenethyl-4-phenyl-4-piperidinol acetate (ester)
petidin Pethidine etilni ester 1-metil-4-fenilpiperidin-4-karboksilne 

kiseline
1-methyl-4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid ethyl 
ester

petidinski međupro­
dukt A

Pethidine intermediate A 4-cijano-1-metil-4-fenilpiperidin 4-cyano-1-methyl-4-phenylpiperidine

petidinski međupro­
dukt B

Pethidine intermediate B etilni ester 4-fenilpiperidin-4-karboksilne kiseline 4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid ethyl ester

petidinski međupro­
dukt C

Pethidine intermediate C 1-metil-4-fenilpiperidine-4-karboksilna kiselina 1-methyl-4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid

piminodin Piminodine etilni ester 4-fenil-1-(3-fenilaminopropil)piperidin-
4-karboksilne kiseline

4-phenyl-1-(3-phenylaminopropyl)piperidine-4-car­
boxylic acid ethyl ester

piritramid Piritramide amid 1-(3-cijano-3,3-difenilpropil)-4-(1-piperidi­
no)piperidine-4-karboksilne kiseline

1-(3-cyano-3,3-diphenylpropyl)-4-(1-piperidino)pi­
peridine-4-carboxylic acid amide

proheptazin Proheptazine 1,3-dimetil-4-fenil-4-propionoksiazacikloheptan 1,3-dimethyl-4-phenyl-4-propionoxyazacycloheptane
properidin Properidine izopropilni ester 1-metil-4-fenilpiperidin-4-kar­

boksilne kiseline
1-methyl-4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid iso­
propyl ester

racemetorfan Racemethorphan (±)-3-metoksi-N-metilmorfinan (±)-3-methoxy-N-methylmorphinan
racemoramid Racemoramide (±)-4-[2-metil-4-okso-3,3-difenil-4-(1-pirolidinil)

butil]morfolin
(±)-4-[2-methyl-4-oxo-3,3-diphenyl-4-(1-pyrroli­
dinyl)butyl]morpholine

racemorfan Racemorphan (±)-3-hidroksi-N-metilmorfinan (±)-3-hydroxy-N-methylmorphinan
remifentanil Remifentanil metilni ester 1-(2-metoksikarboniletil)-4-

(fenilpropionilamino)piperidin-4-karboksilne 
kiseline

1-(2-methoxycarbonylethyl)-4-
(phenylpropionylamino)piperidine-4-carboxylic acid 
methyl ester

tebain Thebaine
tapentadol Tapentadol 3-[(1R,2R)-3-(dimetilamino)-1-etil-2-metilpropil]

fenol
3 - [ ( 1 R , 2 R ) - 3 - ( d i m e t hy l a m i n o ) - 1 - e t hy l - 2 -
methylpropyl]phenol

tebakon Thebacon acetildihidrokodeinon acetyldihydrocodeinone
tilidin Tilidine (±)-etil-trans-2-(dimetilamino)-1-fenil-3-ciklohek­

sen-1-karboksilat
(±)-ethyl-trans-2-(dimethylamino)-potassiumpse-
3-cyclohexene-1-carboxylate

trimeperidin Trimeperidine 1,2,5-trimetil-4-fenil-4-propionoksipiperidin 1,2,5-trimethyl-4-phenyl-4-propionoxypiperidine
U-47700 U-47700 3,4-diklor-N-[2-(dimetilamino)cikloheksil]-N-me­

tilbenzamid
3,4-dichloro-N-[2-(dimethylamino)cyclohexyl]-N-
methylbenzamide

Odjeljak 1. uključuje i izomere (osim onih izrijekom isključenih) droga navedenih u ovom odjeljku kad je god postojanje takvih izomera 
moguće u okviru navedenoga kemijskog imena; estere i etere (osim onih koji se pojavljuju u drugim odjeljcima) droga u ovom odjeljku kad 
je god njihovo postojanje moguće; soli droga navedenih u ovom odjeljku, uključujući soli estera, etera i izomera kako je prethodno navedeno, 
kad je god postojanje takvih soli moguće.
*Dekstrometorfan ((+)-3-metoksi-N-metilmorfinan) i dekstrorfan ((+)-3-hidroksi-N-metilmorfinan) su izomeri izrijekom isključeni iz Odjeljka 1.

ODJELJAK 2. 
DROGE UKLJUČENE U POPIS 2. JEDINSTVENE KONVENCIJE UN-a O DROGAMA IZ 1961.

Droga (INN masnim 
slovima) 

(alternativni naziv)

Droga, engleski 
(INN masnim slovima) 

(alternativni naziv)
Opis/kemijsko ime Opis/kemijsko ime, engleski

acetildihidrokodein Acetyldihydrocodeine
dekstropropoksifen Dextropropoxyphene
dihidrokodein Dihydrocodeine
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etilmorfin Ethylmorphine 3-etilmorfin 3-ethylmorphine
folkodin Pholcodine morfoliniletilmorfin morpholinylethylmorphine
kodein Codeine 3-metilmorfin 3-methylmorphine
nikodikodin Nicodicodine 6-nikotinildihidrokodein 6-nicotinyldihydrocodeine
nikokodin Nicocodine 6-nikotinilkodein 6-nicotinylcodeine
norkodein Norcodeine N-demetilkodein N-demethylcodeine
propiram Propiram N-(1-metil-2-piperidinoetil)-N-2-piridilpropionamid N-(1-methyl-2-piperidinoethyl)-N-2-pyridylpropi­

onamide

Odjeljak 2. uključuje i izomere (osim onih izrijekom isključenih) droga navedenih u ovom odjeljku kad je god postojanje takvih izomera 
moguće u okviru navedenoga kemijskog imena; soli droga navedenih u ovom odjeljku, uključujući soli izomera kako je prethodno navedeno, 
kad je god postojanje takvih soli moguće.

ODJELJAK 3.* 
DROGE UKLJUČENE U POPIS 4. JEDINSTVENE KONVENCIJE UN-a O DROGAMA IZ 1961.

Droga (INN masnim 
slovima) 

(alternativni naziv)

Droga, engleski 
(INN masnim slovima) 

(alternativni naziv)
Opis/kemijsko ime Opis/kemijsko ime, engleski

acetil-alfa-metilfen­
tanil

Acetyl-alpha-methylfen­
tanyl

N-[1-(α-metilfenetil)-4-piperidil]acetanilid N-[1-(α-methylphenethyl)-4-piperidyl]acetanilide

acetorfin Acetorphine 3-O-acetiltetrahidro-7α-(1-hidroksi-1-metilbutil)-
6,14-endo-etenooripavin

3-O-acetyltetrahydro-7α-(1-hydroxy-1-
methylbutyl)-6,14-endo-ethenooripavine

alfa-metilfentanil Alpha-methylfentanyl N-[1-(α-metilfenetil)-4-piperidil]propionanilid N-[1-(α-methylphenethyl)-4-piperidyl]propionani­
lide

alfa-metiltiofentanil Alpha-methylthiofentanyl N-[1-[1-metil-2-(2-tienil)etil]-4-piperidil]propiona­
nilid

N-[1-[1-methyl-2-(2-thienyl)ethyl]-4-piperidyl]
propionanilide

beta-hidroksi-3-me­
tilfentanil

Beta-hydroxy-3-methyl­
fentanyl

N-[1-(β-hidroksifenetil)-3-metil-4-piperidil]propio­
nanilid

N-[1-(β-hydroxyphenethyl)-3-methyl-4-piperidyl]
propionanilide

beta-hidroksifentanil Beta-hydroxyfentanyl N-[1-(β-hidroksifenetil)-4-piperidil]propionanilid N-[1-(β-hydroxyphenethyl)-4-piperidyl]propiona­
nilide

dezomorfin Desomorphine dihidrodeoksimorfin dihydrodeoxymorphine
etorfine Etorphine tetrahidro-7α-(1-hidroksi-1-metilbutil)-6,14-endo-

etenooripavin
tetrahydro-7α-(1-hydroxy-1-methylbutyl)-6,14-
endo-ethenooripavine

heroin Heroin diacetilmorfin diacetylmorphine
ketobemidon Ketobemidone 4-m-hidroksifenil-1-metil-4-propionilpiperidin 4-m-hydroxyphenyl-1-methyl-4-propionylpiperi­

dine
konoplja (Canna­
bis  sativa L.),  smola 
konoplje te ekstrakti 
i tinkture konoplje

Cannabis and cannabis 
resin and extracts and 
tinctures of cannabis

Bilo koja biljka konoplje, izuzev sorti koje se nalaze 
na Zajedničkoj sortnoj listi Europske unije i kod kojih 
ukupni sadržaj THC-a ne prelazi 0,2%; smola kono­
plje (hašiš), te ekstrakti i tinkture konoplje

Any cannabis plant except varieties listed in the 
Common catalogue of varieties of agricultural plant 
species of European Union in which total THC con­
tent is not exceeding 0.2%; and cannabis resin (has­
hish) and extracts and tinctures of cannabis

MPPP MPPP 1-metil-4-fenil-4-piperidinol-propionat (ester) 1-methyl-4-phenyl-4-piperidinol propionate (ester)
3-metilfentanil 3-Methylfentanyl N-(3-metil-1-fenetil-4-piperidil)propionanilid N-(3-methyl-1-phenethyl-4-piperidyl)propionani­

lide
3-metiltiofentanil 3-Methylthiofentanyl N-[3-metil-1-[2-(2-tienil)etil]-4-piperidil]propiona­

nilid
N-(3-methyl-1-[2-(2-thienyl)ethyl]-4-piperidyl]
propionanilide

para-fluorfentanil Para-fluorofentanyl 4’-fluor-N-(1-fenetil-4-piperidil)propionanilid 4’-fluoro-N-(1-phenethyl-4-piperidyl)propionani­
lide

PEPAP PEPAP 1-fenetil-4-fenil-4-piperidinol-acetat (ester) 1-phenethyl-4-phenyl-4-piperidinol acetate (ester)
tiofentanil Thiofentanyl N-[1-[2-(tienil)etil]-4-piperidil]propionanilid N-[1-[2-(thienyl)ethyl]-4-piperidyl]propionanilide

* Sukladno članku 2. stavku 4. Jedinstvene konvencije UN-a o drogama iz 1961. Odjeljak 3. ponovno navodi droge i biljke navedene u odjeljcima 1. i 2.
Odjeljak 3. uključuje i soli droga navedenih u ovom odjeljku kad je god postojanje takvih soli moguće.

DIO II. 
LJEKARNIČKI PRIPRAVCI DROGA IZ ODJELJKA 2. 

(POPISA 2. JEDINSTVENE KONVENCIJE UN-a O DROGAMA IZ 1961.) 
KOJI SU IZUZETI OD POJEDINIH ODREDABA KONVENCIJE

1. Pripravci acetildihidrokodeina, kodeina, dihidrokodeina, etilmorfina, nikokodina, nikodikodina, norkodeina i folkodina, kada su kom­
binirani s jednim ili s više drugih sastojaka, i ne sadrže više od 100 mg droge po jedinici doziranja i u koncentraciji ne većoj od 2,5% u 
nepodijeljenim pripravcima.



STRANICA 28 – BROJ 19	 PETAK, 17. VELJAČE 2023.NARODNE NOVINE
SLUŽBENI  LIST  REPUBLIKE  HRVATSKE

2. Pripravci propirama koji ne sadrže više od 100 mg propirama po jedinici doziranja i sadrže najmanje istu količinu metilceluloze.
3. Pripravci dekstropropoksifena za oralnu primjenu koji ne sadrže više od 135 mg dekstropropoksifenske baze po jedinici doziranja ili 

u koncentraciji koja nije veća od 2,5% u pojedinačnom pripravku, pod uvjetom da takav pripravak ne sadrži tvari koje podliježu nadzoru 
sukladno Konvenciji o psihotropnim tvarima iz 1971. godine.

4. Pripravci kokaina koji ne sadrže više od 0,1% kokaina, računato kao kokainska baza, i preparati opija (opijuma) ili morfina koji ne 
sadrže više od 0,2% morfina računato kao suha (anhidrirana) morfinska baza i kombinirani s jednim ili više drugih sastojaka na takav način 
da ne postoji nikakva ili gotovo nikakva mogućnost zlouporabe, u količinama koje bi predstavljale opasnost za javno zdravlje.

5. Pripravci difenoksina koji po jedinici doziranja ne sadrže više od 0,5 mg difenoksina i količinu atropin-sulfata koja odgovara količini 
od najmanje 5% doze difenoksina.

6. Pripravci difenoksilata koji po jedinici doziranja ne sadrže više od 2,5 mg difenoksilata računato kao baza i količinu atropin sulfata 
koja odgovara količini od najmanje 1% doze difenoksilata.

7. Pripravci u skladu s bilo kojom formulom navedenom u ovom odjeljku, kao i mješavine takvih pripravaka s bilo kakvim drugim 
materijalom koji ne sadrži drogu.

2. POPIS PSIHOTROPNIH TVARI I BILJAKA

ODJELJAK 1. 
PSIHOTROPNE TVARI SUKLADNO POPISU 1. KONVENCIJE UN-a O PSIHOTROPNIM TVARIMA IZ 1971.

Psihotropna tvar 
(INN masnim 

slovima) 
(alternativni naziv)

Psihotropna tvar, 
engleski 

(INN masnim slovima) 
(alternativni naziv)

Opis/kemijsko ime Opis/kemijsko ime, engleski

alileskalin Allylescaline 4-aliloksi-3,5-dimetoksifenetilamin 4-allyloxy-3,5-dimethoxyphenethylamine
amfetamini Amphetamines 1-fenilpropan-2-amin ili 1-fenilbutan-2-amin, njihovi 

enantiomeri, i spojevi strukturno izvedeni iz njih na 
jedan ili više od sljedećih načina:
• zamjenom jednog ili oba vodikova atoma amino-
skupine alkilnom, acilnom, alkenilnom, alkiloksikar­
bonilnom ili ariloksikarbonilnom skupinom;
• uključenjem amino-skupine u cikličku strukturu;
• susptitucijom na šesteročlanom prstenu s jednim ili 
više supstituenata iz skupine koju čine alkil, alkiloksi, 
nitro, metilendioksi i halogen;
• zamjenom jednog ili više vodikovih atoma etilenske 
skupine metilnom skupinom.

1-phenylpropane-2-amine or 1-phenylbutane-
2-amine, their enantiomers, and compounds 
structurally derived from them in one or more of 
the following ways:
• by replacing one or both hydrogen atoms of 
the amino group with an alkyl, acyl, alkenyl, 
alkyloxycarbonyl or aryloxycarbonyl group;
• by including the amino group in a cyclic structu­
re;
• by substitution in the six-membered ring with 
one or more substituents from the group consisting 
of alkyl, alkyloxy, methylenedioxy and halogen;
• by replacing one or more hydrogen atoms of the 
ethylene group with a methyl group.

2-aminoindani 2-Aminoindanes 2-aminoindan, i spojevi strukturno izvedeni iz njega 
na jedan ili više od sljedećih načina:
• susptitucijom na šesteročlanom prstenu s jednim ili 
više supstituenata iz skupine koju čine alkil, haloge­
nalkil, alkiloksi, metilendioksi i halogen;
• zamjenom jednog ili oba vodikova atoma amino-
skupine alkilnom, arilalkilnom, alkiloksikarbonilnom 
ili ariloksikarbonilnom skupinom

2-aminoindane, and compounds structurally deri­
ved from it in one or more of the following ways:
• by substitution in the six-membered ring with 
one or more substituents from the group consi­
sting of alkyl, haloalkyl, alkyloxy, methylenedioxy 
and halogen;
• by replacing one or both hydrogen atoms of the 
amino group by an alkyl, arylalkyl, alkyloxycar­
bonyl or aryloxycarbonyl group.

benzofurani Benzofuranes Spojevi strukturno izvedeni iz 1-benzofurana, 2,3-di­
hidro-1-benzofurana, 1H-indola, indolina, 1H-inde­
na ili indana supstitucijom na šesteročlanom prstenu 
2-aminoetilnim supstituentom, bez obzira na to jesu 
li ili nisu dodatno modificirani na jedan ili više od 
sljedećih načina:
• supstitucijom na bicikličkom sustavu jednim ili više 
supstituenata iz skupine koju čine alkil, halogenalkil, 
alkiloksi i halogen;
• supstitucijom na 2-aminoetilnom pokrajnjem lancu 
s jednim ili više alkilnih supstituenata.

Compounds structurally derived from 1-benzofu­
ran, 2,3-dihydro-1-benzofuran, 1H-indole, indoli­
ne, 1H-indene or indane by substitution in the six-
membered ring with a 2-aminoethyl substituent, 
whether or not further modified in one or more of 
the following ways:
• by substitution at the bicyclic system with one 
or more substituents from the group consisting of 
alkyl, haloalkyl, alkyloxy and halogen,
• by substitution at the 2-aminoethyl side-cahin 
with one or more alkyl substituents.

6-BR-DMPEA (2C-B 
izomer)

6-BR-DMPEA (2C-B iso­
mer)

2-[2-brom-4,5-dimetoksifenil]etanamin 2-[2-bromo-4,5-dimethoxyphenyl]ethanamine
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Ciklički derivati 
2-(2,5-dihidroksife­
nil)etanamina

2-(2,5-dihydroxyphenyl)
ethanamine cyclic deri­
vatives

Spojevi strukturno izvedeni iz 2-(2,5-dihidroksifenil)
etanamina supstitucijom na položaju 4 benzenskog 
prstena alkilnom skupinom, halogenalkilnom skupi­
nom ili atomom halogena; dodatno, zamjenom vo­
dikova atoma jedne hidroksilne skupine alkilenskom 
skupinom ili alkenilenskom skupinom koja tvori 
petero – ili šesteročlani prsten pripojen benzenskom 
prstenu u ortho-položaju; dodatno, zamjenom vodi­
kova atoma druge hidroksilne skupine metilnom sku­
pinom, ili alkilenskom ili alkenilenskom skupinom 
koja tvori petero – ili šesteročlani prsten pripojen 
benzenskom prstenu u ortho-položaju, bez obzira na 
to jesu ili nisu dodatno modificirani na jedan ili više 
od sljedećih načina:
• supstitucijom jednog ili oba vodikova atoma ami­
no-skupine;
• zamjenom vodikovog atoma na prvom ugljikovom 
atomu do amino-skupine alkilnom skupinom.

Compounds structurally derived from 
2-(2,5-dihydroxyphenyl)ethanamine by substi­
tution at 4-position of the benzene ring with an 
alkyl group, haloalkyl group or halogen atom; in 
addition, by replacing hydrogen atom of one of the 
hydroxyl groups with alkylene or alkenylene group 
forming a five – or six-membered ring connec­
ted with the benzene ring in ortho position; in 
addition, by replacing hydrogen atom of another 
hydroxyl group with methyl group, or with alkylene 
or alkenylene group forming a five – or six-mem­
bered ring connected with the benzene ring in ort-
ho position; whether or not further modified in one 
or more of the following ways:
• by substuitution of one or both hydrogen atoms 
of amino group;
• by replacing of hydrogen atom at carbon atom 
next to amino group with an alkyl group.

cikloheksilfenoli Cyclohexylphenols Spojevi strukturno izvedeni iz 2-(3-hidroksicikohek­
sil)fenola supstitucijom na položaju 5 fenolnog prste­
na alkilnom, halogenalkilnom, alkenilnom, cikloal­
kilmetilnom, cikloalkiletilnom, 1-(N-metil-2-piperi­
dinil)metilnom ili 2-(4-morfolinil)etilnom skupinom, 
bez obzira na to jesu li ili nisu dodatno supsitituirani 
na cikloheksanskom prstenu.

Compounds structurally derived from 
2-(3-hydroxycyclohexyl)phenol by substitution at 
the 5-position of the phenolic ring by an alkyl, ha­
loalkyl, alkenyl, cycloalkylmethyl, cycloalkylethyl, 
1-(N-methyl-2-piperidinyl)methyl or 2-(4-morp­
holinyl)ethyl group, whether or not further substi­
tuted in the cyclohexane ring.

CUMYL-PEGACLO­
NE (SGT-151)

CUMYL-PEGACLONE 
(SGT-151)

2,5-dihidro-2-(1-metil-1-feniletil)-5-pentil-1H-
pirido[4,3-b]indol-1-on

2,5-dihydro-2-(1-methyl-1-phenylethyl)-5-pentyl-
1H-pyrido[4,3-b]indol-1-one

5F-CUMYL-PE­
GACLONE (5F-
SGT-151)

5F-CUMYL-PEGACLONE 
(5F-SGT-151)

2 , 5 - d i h i d r o - 2 - ( 1 - m e t i l - 1 - f e n i l e t i l ) - 5 - ( 5 -
fluorpentil)-1H-pirido[4,3-b]indol-1-on

2,5-dihydro-2-(1-methyl-1-phenylethyl)-5-(5-
fluoropentyl)-1H-pyrido[4,3-b]indol-1-one

dibenzopirani dibenzopyranes Spojevi strukturno izvedeni iz kanabinola (izuzev 
kanabidiola) hidrirani na prstenu A, bez obzira na 
to jesu li ili nisu dodatno supstituirani na prstenu 
B; homolozi navedenih spojeva s različitim brojem 
ugljikovih atoma u supstituentu na položaju 3, njihovi 
stereoizomeri, te derivati navedenih spojeva izvedeni 
supstitucijom na hidroksilnoj skupini.

Compounds structurally derived from cannabi­
nol (except cannabidiol) hydrated on the ring A, 
whether or not additionaly substrituted on the 
ring B; their homologues with different number 
of carbon atoms in the substituent in 3-position, 
their stereoisomers, as well as their derivatives by 
substitution at hydroxyl group.

difenidin diphenidine 1-(1,2-difeniletil)piperidin 1-(1,2-diphenylethyl)piperidine
diklazepam diclazepam 7-klor-5-(2-klorfenil)-1-metil-1,3-dihidro-2H-1,4-

benzodiazepin-2-on
7-chloro-5-(2-chlorophenyl)-1-methyl-1,3-
dihydro-2H-1,4-benzodiazepin-2-one

4,4’-dimetilamino­
reks (4,4’-DMAR)

4,4’-dimethylaminorex 
(4,4’-DMAR)

4,5-dihidro-4-metil-5-(4-metilfenil)-2-oksazolamin 4,5-dihydro-4-methyl-5-(4-methylphenyl)-2-oxa­
zolamine

dimetokain dimethocaine 3-dietilamino-2,2-dimetilpropilni ester 4-aminoben­
zojeve kiseline

3-diethylamino-2,2-dimethylpropyl 4-aminoben­
zoate

2,5-dimetoksifenile­
tanamini

2,5-dimet­
hoxyphenylethanamines

2-(2,5-dimetoksifenil)etanamin i spojevi strukturno 
izvedeni iz 2-(2,5-dimetoksifenil)etanamina supsti­
tucijom na benzenskom prstenu s jednim ili više 
supstituenata iz skupine koju čine alkil, halogenalkil, 
alkiloksi, halogenalkiloksi, alkiltio, halogenalkiltio, 
halogen i nitro, bez obzira na to jesu ili nisu dodatno 
modificirani na jedan ili više od sljedećih načina:
• zamjenom jednog ili više vodikovih atoma etilenske 
skupine s jednom ili više alkilnih skupina;
• zamjenom jednog ili oba vodikova atoma amino-
skupine alkilnom, halogenalkilnom, hidroksilnom, 
hidroksialkilnom, alkiloksikarbonilnom, ariloksikar­
bonilnom, benzilnom ili supstituiranom benzilnom 
skupinom.

2-(2,5-dimethoxyphenyl)ethanamine, and com­
pounds structurally derived from 2-(2,5-dimet­
hoxyphenyl)ethanamine by substitution in the 
benzene ring with one or more substituents from 
the group consisting of alkyl, haloalkyl, alkoxy, 
alkylthio, haloalkylthio, halogen and nitro, whether 
or not further modified in one or more of the 
following ways:
• by replacing one or more hydrogen atoms of the 
ethylene group with one or more alkyl groups;
• by replacing one or both hydrogen atoms of 
amino group with an alkyl, haloalkyl, hydroxy, 
hydroxyalkyl, alkyloxycarbonyl, aryloxycarbonyl, 
benzyl or substituted benzyl group.

ETH-LAD ETH-LAD (6aR,9R)-N,N-dietil-7-etil-4,6,6a,7,8,9-
heksahidroindolo-[4,3-fg]kinolin-9-karboksamid

(6aR,9R)-N,N-diethyl-7-ethyl-4,6,6a,7,8,9-
hexahydroindolo-[4,3-fg]quinoline-9-carboxamide

eticiklidin Eticyclidine N-etil-1-fenilcikloheksilamin N-ethyl-1-phenylcyclohexylamine
etilfenidat Ethylphenidate etil-2-fenil-2-(piperidin-2-il)acetat ethyl 2-phenyl-2-(piperidin-2-yl)acetate
etriptamin Etryptamine 3-(2-aminobutil)indol 3-(2-aminobutyl)indole
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fenazepam phenazepam 7-brom-5-(2-klorfenil)-1,3-dihidro-2H-1,4-benzodia­
zepin-2-on

7-bromo-5-(2-chlorophenyl)-1,3-dihydro-2H-1,4-
benzodiazepin-2-one

flubromazolam flubromazolam 8-brom-6-(2- f luor feni l ) -1-met i l -4H - [1 ,2 ,4]
triazolo[4,3-a] [1,4]benzodiazepin

8-bromo-6-(2-fluorophenyl)-1-methyl-4H-[1,2,4]
triazolo[4,3-a] [1,4]benzodiazepine

4-fluormetilfenidat 4-fluoromethylphenidate metil-2-(4-fluorfenil)-2-(piperidin-2-il)acetat methyl 2-(4-fluorophenyl)-2-(piperidin-2-yl)ace­
tate

homoamfetamin homoamphetamine 3-amino-1-fenilbutan 3-amino-1-phenylbutane
iboga (Tabernanthe 
iboga)

Iboga (Tabernanthe ibo­
ga)

ibogain Ibogaine 12-metoksiibogamin 12-Methoxyibogamine
JWH-018 i njegovi 
strukturni analozi

JWH-018 and its structu­
ral analogues

1-pentil-3-(1-naftoil)indol (JWH-018) i spojevi struk­
turno izvedeni iz njega na jedan ili više od sljedećih 
načina:
• zamjenom indolske osnove indanom, indenom, 
indazolom, pirolom, pirazolom, imidazolom, ben­
zimidazolom, pirolo[2,3-b]piridinom, pirolo[3,2-c]
piridinom ili pirazolo[3,4-b]piridinom, bez obzira na 
mjesto supstitucije na peteročlanom prstenu, i bez 
obzira na to je li ili nije indolska ili zamijenjena in­
dolska osnova dodatno supstituirana s jednim ili više 
supstituenata iz skupine koju čine alkil, aril, haloge­
nalkil, halogenaril, halogen, alkiloksi, nitro i amino;
• zamjenom pentilne skupine alkilnom, halogenal­
kilnom, cijanoalkilnom, alkenilnom, benzilnom, 
halogeniranom benzilnom, cikloalkilmetilnom, ci­
kloalkiletilnom, (N-metilpiperidin-2-il)metilnom, 
2-(4-morfolinil)etilnom ili (tetrahidropiran-4-il)me­
tilnom skupinom;
• zamjenom metanonske poveznice metilenskom, 
etanonskom, karboksilatnom ili karboksamidnom, 
bez obzira na usmjerenje;
• zamjenom 1-naftilne skupine 2-naftilnom, fenil­
nom, benzilnom, adamantilnom, cikloalkilnom, ci­
kloalkilmetilnom, cikloalkiletilnom, biciklo[2.2.1]
heptanilnom, 1,2,3,4-tetrahidronaftilnom, kinolinil­
nom, izokinolinilnom, 1-amino-1-oksopropan-2-il­
nom, 1-hidroksi-1-oksopropan-2-ilnom, piperidinil­
nom, pirolidinilnom ili piperazinilnom skupinom, 
bez obzira na to je li ili nije 1-naftilna ili zamijenjena 
1-naftilna skupina dodatno supstituirana s jednim ili 
više supstituenata iz skupine koju čine alkil, hidroksi­
alkil, alkiloksi, aril, arilalkil, halogen i nitro.

1-pentyl-3-(1-naphthoyl)indole (JWH-018) and 
compounds structurally derived from it in one or 
more of the following ways:
• by replacing the indole core with indane, inde­
ne, indazole, pyrole, pyrazole, imidazole, benzi­
midazole, pyrrolo[2,3-b]pyridine, pyrrolo[3,2-c]
pyridine or pyrazolo[3,4b]pyridine, irrespective of 
position of substitution at five-memebred ring, and 
whether or not the indole or substituted indole core 
is further substituted with one or more substituents 
from the group consisting of alkyl, aryl, haloalkyl, 
haloaryl, halogen, alkyloxy, nitro and amino;
• by replacing the pentyl group with alkyl, ha­
loalkyl, cyanoalkyl, alkenyl, benzyl, halogenated 
benzyl, cycloalkylmethyl, cycloalkylethyl, (N-
methylpiperidin-2-yl)methyl, 2-(4-morpholinyl)
ethyl or (tetrahydropyran-4-yl)methyl group;
• by replacing the methanone link with methylene, 
ethanone, carboxylate or carboxamide, irrespective 
of direction;
• by replacing the 1-naphthyl group by 2-naphthyl, 
phenyl, benzyl, adamantyl, cycloalkyl, cyclo­
alkylmethyl, cycloalkylethyl, bicyclo[2.2.1]hep­
tanyl, 1,2,3,4-tetrahydronaphthyl, quinolinyl, iso 
quinolinyl, 1-amino-1-oxopropan-2-yl, 1-hydroxy-
1-oxopropan-2-yl, piperidinyl, pyrrolidinyl or pi­
perazinyl group, whether or not the 1-naphthyl or 
substituted 1-naphthyl group is further substituted 
with one or more substituents from the group con­
sisting of alkyl, hydroxyalkyl, alkyloxy, aryl, aryla­
klyl, halogen and nitro.

katinoni Cathinones Katinon (2-amino-1-fenilpropan-1-on) i spojevi 
strukturno izvedeni iz njega supstitucijom na ben­
zenskom prstenu supstituentom ili supstituentima 
iz skupine koju čine alkil, halogenalkil, alkiloksi, 
alkilendioksi, trimetilen, tetrametilen i halogen, bez 
obzira na to jesu li ili nisu dodatno modificirani na 
jedan ili više od sljedećih načina:
• supstitucijom na položaju 3 alkilnim supstituentom;
• supstitucijom na dušikovom atomu jednom ili dvje­
ma alkilnim ili benzilnim skupinama ili uključenjem 
dušikova atoma u prstenastu strukturu.
Iz skupine katinona izuzeti su bupropion, dietilpro­
pion i pirovaleron.

Cathinone (2-amino-1-phenylpropan-1-one) and 
compounds derived from it by substitution in the 
benzene ring with one or more substituents from 
the group consisting of alkyl, haloalkyl, alkoxy, 
alkylenedioxy, trimethylene, tetramethylene and 
halogen, whether or not further modified in one 
or more of the following ways:
• by substitution at the 3-position by an alkyl su­
bstituent;
• by substitution at the nitrogen atom by one or two 
alkyl or benzyl group or by inclusion of the amino 
group in a cyclic structure.
Bupropion, diethylpropion and pyrovalerone are 
exempt from cathinones.

Kratom 
(Mitragyna speciosa)

Kratom (Mitragyna  spe-
ciosa)

lizergid  (dietilamid 
lizerginske (lizergič­
ne) kiseline, LSD, 
LSD-25)

Lysergide  (lysergic acid 
diethylamide, LSD, LSD-
25)

9,10-didehidro-N ,N-dieti l-6-metilergolin-8β-
karboksamid

9,10-didehydro-N,N-diethyl-6-methylergoline-8β-
carboxamide

lizergamid (LSA) lysergamide (LSA)
MDA 19 (BZO-
HEXOXIZID)

MDA 19 (BZO-HEXOXI­
ZID)

(3Z)-N’-(1-heksil-2-oksoindolin-3-iliden)benzohidra­
zid

(3Z)-N’-(1-hexyl-2-oxoindolin-3-ylidene)ben­
zohydrazide
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MDMB-CHMCZCA MDMB-CHMCZCA metilni ester 2-(9-(cikloheksilmetil)-9H-karbazol-
3-karboksamido)-3,3-dimetilbutanske kiseline

methyl 2-(9-(cyclohexylmethyl)-9H-carbazole-
3-carboxamido)-3,3-dimethylbutanoate

2-MeO-difenidin 2-MeO-diphenidine 1-(1-(2-metoksifenil)-2-feniletil)piperidin 1-(1-(2-methoxyphenyl)-2-phenylethyl)piperidine
metilheksanamin 
(DMAA)

methylhexanamine 
(DMAA)

1,3-dimetilpentanamin 1,3-dimethylpentanamine

meskalin Mescaline 3,4,5-trimetoksifenetilamin 3,4,5-trimethoxyphenethylamine
3,4-metilendioksife­
niletanamini

3,4-methylen­
dioxyphenylethanamines

2-(3,4-metilendioksifenil)etanamin i spojevi struk­
turno izvedeni iz njega supstitucijom na benzenskom 
prstenu supstituentom ili supstituentima iz skupine 
koju čine alkil, halogenalkil, alkiloksi, alkiltio, alkilen­
dioksi i halogen, bez obzira na to jesu li ili nisu dodat­
no modificirani na jedan ili više od sljedećih načina:
• supstitucijom na etilenskoj skupini s jednim ili više 
alkilnih ili alkiloksi supstituenata;
• supstitucijom na dušikovom atomu supstituentom 
ili supstituentima iz skupine koju čine alkil, haloge­
nalkil, hidroksil, hidroksialkil i benzil.

2-(3,4-methylenedioxyphenyl)ethanamine and 
compounds derived from it by substitution in the 
benzene ring with substituent or substituents from 
the group consisting of alkyl, haloalkyl, alkyloxy, 
alkylthio, alkylenedioxy and halogen, whether 
or not further modified in one or more of the 
following ways:
• by substitution at the ethylene group with one or 
more alkyl or alkyloxy substituents;
• by substitution at the nitrogen atom by substi­
tuent or substituents from the group consisting of 
alkyl, haloalkyl, hydroxy, hydroxyalkyl and benzyl.

4-metilaminoreks 4-Methylaminorex (±)-cis-2-amino-4-metil-5-fenil-2-oksazolin (±)-cis-2-amino-4-methyl-5-phenyl-2-oxazoline
metilnaftidat Methylnaphthydate metil-(naftalen-2-il)(piperidin-2-il)acetat Methyl (naphthalen-2-yl)(piperidin-2-yl)acetate
metoksetamin (MXE) methoxetamine (MXE) 2-(3-metoksifenil)-2-(etilamino)cikloheksanon 2-(3-methoxyphenyl)-2-(ethylamino)cyclohexano­

ne
mitraginin mitragynine metilni ester (E)-2-[(2S,3S)-3-etil-8-metoksi-

1,2,3,4,6,7,12,12b-oktahidroindolo[3,2-h]kinolizin-
2-il]-3-metoksiprop-2-enske kiseline

( E ) - 2 - [ ( 2 S , 3 S ) - 3 - e t h y l - 8 - m e t h o x y -
1,2,3,4,6,7,12,12b-ctahydroindolo[3,2-h]quinoli­
zin-2-yl]-3-methoxyprop-2-enoic acid methyl ester

4-MTA 4-MTA α-metil-4-metiltiofenetilamin α-methyl-4-methylthiophenethylamine
nafiron (naftilpirova­
leron, O-2482)

naphyrone (naphthylpyro­
valerone, O-2482)

1-naftalen-2-il-2-pirolidin-1-ilpentan-1-on 1-naphthalen-2-yl-2-pyrrolidin-1-ylpentan-1-one

N-hidroksi-MDA N-Hydroxy MDA (±)-N-[α-metil-3,4-(metilenedioksi)fenetil]hidroksi­
lamin

(±)-N-[α-methyl-3,4-(methylenedioxy)phenethyl]
hydroxylamine

benzilpiperazini Benzylpiperazines 1-Benzilpiperazin i spojevi strukturno izvedeni iz 
njega supstitucijom na benzenskom prstenu supsti­
tuentom ili supstituentima iz skupine koju čine alkil, 
halogenalkil, alkiloksi, alkilendioksi i halogen, bez 
obzira na to jesu li ili nisu na položaju 4 piperazin­
skog prstena dodatno supstituirani alkilnom, haloge­
nalkilnom, acilnom ili benzilnom skupinom.

1-Benzylpiperazine and compounds structurally 
derived from it by substitution in the benzene ring 
with substituent or substituents from the group 
consisting of alkyl, haloalkyl, alkyloxy, alkylendioxy 
and halogen, whether or not further substituted at 
the 4-position of the piperazine ring by an alkyl, 
haloalkyl, acyl or benzyl group.

fenilpiperazini Phenylpiperazines Spojevi strukturno izvedeni iz 1-fenilpiperazina sup­
stitucijom na benzenskom prstenu supstituentom ili 
supstituentima iz skupine koju čine alkil, halogenal­
kil, alkiloksi, alkilendioksi i halogen, bez obzira na 
to jesu li ili nisu dodatno supstituirani na položaju 4 
piperazinskog prstena alkilnom, halogenalklilnom ili 
benzilnom skupinom.

Compounds structurally derived from 1-phenylpi­
perazine by substitution in the benezene ring with 
substituent or substituents from the group consi­
sting of alkyl, haloalkyl, alkyloxy, alkylendioxy and 
halogen, whether or not further substituted at the 
4-position of the piperazine ring with an alkyl, ha­
loalkyl or benzyl group.

1cP-LSD 1cP-LSD (6aR,9R)-N,N-dietil-7-metil-4-ciklopropanoil-
6,6a,8,9-tetrahidroindolo[4,3-fg]kinolin-9-karboksa­
mid

(6aR,9R)-N,N-diethyl-7-methyl-4-cyclopropanoyl-
6,6a,8,9-tetrahydroindolo[4,3-fg]quinoline-9-car­
boxamide

1P-LSD 1P-LSD (6aR,9R)-N,N-dietil-7-metil-4-propanoil-6,6a,8,9-te­
trahidroindolo[4,3-fg]kinolin-9-karboksamid

(6aR,9R)-N,N-diethyl-7-methyl-4-propanoyl-
6,6a,8,9-tetrahydroindolo[4,3-fg]quinoline-9-car­
boxamide

proskalin Proscaline 2-(3,5-dimetoksi-4-propoksifenil)etan-1-amin 2-(3,5-dimethoxy-4-propoxyphenyl)ethan-1-amine
psilocibin Psilocybine 3-[2-(dimetilamino)etil]indol-4-il-dihidrogenfosfat 3-[2-(dimethylamino)ethyl]indol-4-yl dihydrogen 

phosphate
roliciklidin (PHP, 
PCPY)

Rolicyclidine (PHP, PCPY) 1-(1-fenilcikloheksil)pirolidin 1-(1-phenylcyclohexyl)pyrrolidine

Salvia divinorum, 
meksička metvica, 
božanska kadulja 
(Salvia divinorum)

Mexican Mint, Diviner’s 
Sage (Salvia divinorum)

tenociklidin (TCP) Tenocyclidine (TCP) 1-[1-(2-tienil)cikloheksil]piperidin 1-[1-(2-thienyl)cyclohexyl]piperidine
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tetrahidrokanabinol 
(THC), sljedeći izo­
meri i stereokemij­
ske varijante:

Tetrahydrocannabinol 
(THC), the following iso­
mers and their stereoche­
mical variants:

7,8,9,10-tetrahidro-6,6,9-trimetil-3-pentil-6H-
dibenzo[b,d]piran-1- ol, (9R,10aR)-8,9,10,10a-tetrahi­
dro-6,6,9-trimetil-3-pentil-6H-dibenzo[b,d]piran-1-ol, 
(6aR,9R,10aR)-6a,9,10,10a-tetrahidro-6,6,9-trime­
til-3-pentil-6H-dibenzo[b,d]piran-1-ol,(6aR,10aR)-
6a,7,10,10a-tetrahidro-6,6,9-trimetil-3-pentil-6H-
dibenzo[b,d]piran-1-ol,6a,7,8,9-tetrahidro-6,6,9-trime­
til-3-pentil-6H-dibenzo[b,d]piran-1- ol, (6aR,10aR)-
6a,7,8,9,10,10a-heksahidro-6,6-dimetil-9-metilen-
3-pentil-6H-dibenzo[b,d]piran-1-ol

7,8,9,10-tetrahydro-6,6,9-trimethyl-3-pentyl-6H-
dibenzo[b,d]pyran-1- ol, (9R,10aR)-8,9,10,10a-te­
trahydro-6,6,9-trimethyl-3-pentyl-6H- dibenzo[b,d]
pyran-1-ol, (6aR,9R,10aR)-6a,9,10,10a-tetrahydro-
6,6,9-trimethyl-3-pentyl-6H-dibenzo[b,d]pyran-
1-ol,(6aR,10aR)-6a,7,10,10a-tetrahydro-6,6,9-
trimethyl-3-pentyl-6H-dibenzo[b,d]pyran-1-ol, 
6a,7,8,9-tetrahydro-6,6,9-trimethyl-3-pentyl-6H-
dibenzo[b,d]pyran-1-ol, (6aR,10aR)-6a,7,8,9,10,10a-
hexahydro-6,6-dimethyl-9-methylene-3-pentyl-6H-
dibenzo[b,d]pyran-1-ol

tiofenski analozi ka­
tinonâ

Thiophene analogues of 
cathinones

2-Amino-1-(tiofen-2-il)propan-1-on i spojevi struk­
turno izvedeni iz njega supstitucijom na tiofenskom 
prstenu supstituentom ili supstituentima iz skupine 
koju čine alkil, halogenalkil, alkiloksi, alkilendioksi i 
halogen, bez obzira na to jesu li ili nisu dodatno mo­
dificirani na jedan ili više od sljedećih načina:
• supstitucijom na položaju 3 alkilnim supstituentom;
• supstitucijom na dušikovom atomu jednom ili dvje­
ma alklilnim ili benzilnim skupinama ili uključenjem 
dušikova atoma u prstenastu strukturu.

2-Amino-1-(thiophen-2-yl)propan-1-one and com­
pounds structurally derived from it by substitutio­
ninthe thiophene ring with one or more substitu­
ents from the group consisting of alkyl, haloalkyl, 
alkoxy, alkylenedioxy and halogen, and compounds 
structurally derived from them in one or more of 
the following ways:
• by substitution at the 3-position by an alkyl su­
bstituent;
•by substitution at the nitrogen atom by one or two 
alkyl or benzyl group or by inclusion of the amino 
group in a cyclic structure.

tiofenski analozi 
amfetaminâ (tiopro­
pamini)

thiophene analogues of 
amphetamines (thiopro­
pamines)

1-(tiofen-2-il)propan-2-amin ili 1-(tiofen-2-il)butan-
2-amin, njihovi enantiomeri, i spojevi strukturno 
izvedeni iz njih na jedan ili više od sljedećih načina:
• zamjenom jednog ili oba vodikova atoma amino-
skupine alkilnom, acilnom, alkenilnom, alkiloksikar­
bonilnom ili ariloksikarbonilnom skupinom;
• uključenjem amino-skupine u cikličku strukturu;
• susptitucijom na tiofenskom prstenu s jednim ili 
više supstituenata iz skupine koju čine alkil, alkiloksi, 
nitro, metilendioksi i halogen;
• zamjenom jednog ili više vodikovih atoma etilenske 
skupine metilnom skupinom.

1-(thiophen-2-yl)propane-2-amine or 1-(thiophen-
2-yl)butane-2-amine, their enantiomers, and com­
pounds structurally derived from them in one or 
more of the following ways:
• by replacing one or both hydrogen atoms of 
the amino group with an alkyl, acyl, alkenyl, 
alkyloxycarbonyl or aryloxycarbonyl group;
• by including the amino group in a cyclic structu­
re;
• by substitution in the thiophene ring with one 
or more substituents from the group consisting of 
alkyl, alkyloxy, methylenedioxy and halogen;
• by replacing one or more hydrogen atoms of the 
ethylene group with a methyl group.

triptamini Tryptamines Spojevi strukturno izvedeni iz 2-(1H-indol-3-il)eta­
namina zamjenom jednog ili oba vodikova atoma 
amino-skupine alkilnom ili alkenilnom skupinom ili 
uključenjen dušikova atoma u cikličku strukturu, bez 
obzira na to jesu li ili nisu dodatno modificirani na 
jedan ili više od sljedećih načina:
• zamjenom vodikova atoma u alfa položaju alkilnom, 
alkenilnom, alkiloksikarbonilnom ili ariloksikarbo­
nilnom skupinom;
• supstitucijom na šesteročlanom prstenu supstitu­
entom ili supstituentima iz skupine koju čine alkil, 
alkiloksi, halogenalkil, alkiltio, alkilendioksi, halogen, 
hidroksilna ili supstituirana hidroksilna skupina;
• supsitucijom na položaju 2 triptaminskog prstena 
alkilnom skupinom.

Compounds derived from 2-(1H-indol-3-yl)etha­
namine by replacing one or both hydrogen atom of 
the amino group by an alkyl or alkenyl group, or by 
including the nitrogen atom in a cyclic structure, 
whether or not further modified in one or more of 
the following ways:
• by replacing the hydrogen atom in alpha-position 
by alkyl, alkenyl, alkyloxycarbonyl or aryloxycar­
bonyl group;
• by substitution at six-membered ring with substi­
tuent or substituents from the group consisting of 
alkyl, alkyloxy, haloalkyl, alkylthio, alkylenedioxy, 
halogen, hydroxy or substituted hydroxy group;
• by substitution at 2-position of tryptamine ring 
by an alkyl group.

ODJELJAK 2. 
PSIHOTROPNE TVARI SUKLADNO POPISU 2. KONVENCIJE UN-a O PSIHOTROPNIM TVARIMA IZ 1971.

Psihotropna tvar 
(INN masnim 

slovima) 
(alternativni naziv)

Psihotropna tvar, 
engleski (INN masnim 

slovima) 
(alternativni naziv)

Kemijsko ime Kemijsko ime, engleski

amfetamin Amfetamine  (Ampheta­
mine)

(±)-α-metilfenetilamin (±)-α-methylphenethylamine

amineptin Amineptine 7-[(10,11-dihidro-5H-dibenzo[a,d]ciklohepten-5-il)
amino]heptanska kiselina

7-[(10,11-dihydro-5H-dibenzo[a,d]cyclohepten-
5-yl)amino]heptanoic acid
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butan-1,4-diol* butan-1,4-diol* butan-1,4-diol butane-1,4-diol
deksamfetamin Dexamfetamine

(Dexamphetamine)
(+)-α-metilfenetilamin (+)-α-methylphenethylamine

dronabinol  (delta-
9-tetrahidrokanabi­
nol i njegove stere­
okemijske varijante)

Dronabinol  (delta-9-te­
trahydrocannabinol and 
its stereochemical vari­
ants)

(6aR,10aR)-6a,7,8,10a-tetrahidro-6,6,9-trimetil-
3-pentil-6H-dibenzo[b,d]piran-1-ol

(6aR,10aR)-6a,7,8,10a-tetrahydro-6,6,9-tri­
methyl-3-pentyl-6H-dibenzo[b,d]pyran-1-ol

fenciklidin (PCP) Phencyclidine (PCP) 1-(1-fenilcikloheksil)piperidin 1-(1-phenylcyclohexyl)piperidine
3-hidroksifencikli-
din (3-HO-PCP)

3-hydroxyphencyclidine 
(3-HO-PCP)

3-[1-(piperidin-1-il)cikloheksil]fenol 3-[1-(piperidin-1-yl)cyclohexyl]phenol

fenetilin Fenethylline 7-[2-[(α-metilfenetil)amino]etil]teofilin 7-[2-[(α-methylphenethyl)amino]ethyl]the­
ophylline

fenmetrazin Phenmetrazine 3-metil-2-fenilmorfolin 3-methyl-2-phenylmorpholine
3-fluorfenmetrazin 
(3-FPM, PAL-593)

3-fluorophenmetrazine (3-
FPM, PAL-593)

2-(3-fluorfenil)-3-metilmorfolin 2-(3-fluorophenyl)-3-methylmorpholine

GHB GHB γ-hidroksimaslačna kiselina γ-hydroxybutyric acid
Gama-butirolakton 
(GBL)*

gam m a - but i ro l ac tone 
(GBL)*

oksolan-2-on oxolan-2-one

pripravci kanabino­
ida za medicinsku 
primjenu

Cannabinoids for medical 
use

ketamin Ketamine 2-(o-klorfenil)-2-metilamino)cikloheksanon 2-(o-chlorophenyl)-2-methylamino)cyclohexano­
ne

levamfetamin Levamfetamine
(Levamphetamine)

(−)-(R)-α-metilfenetilamin (−)-(R)-α-methylphenethylamine

levometamfetamin Levomethamphetamine (−)-N,α-dimetilfenetilamin (−)-N,α-dimethylphenethylamine
meklokvalon Mecloqualone 3-(o-klorfenil)-2-metil-4(3H)-kinazolinon 3-(o-chlorophenyl)-2-methyl-4(3H)-quinazolino­

ne
metamfetamin M e t a m f e t a m i -

ne (Methamphetamine)
(+)-(S)-N,α-dimetilfenetilamin (+)-(S)-N,α-dimethylphenethylamine

metamfetamin-ra-
cemat

Metamfetamine race-
mate  (Methamphetamine 
racemate)

(±)-N,α-dimetilfenetilamin (±)-N,α-dimethylphenethylamine

metakvalon Methaqualone 2-metil-3-o-tolil-4(3H)-kinazolinon 2-methyl-3-o-tolyl-4(3H)-quinazolinone
metilfenidat Methylphenidate metil-2-fenil-2-(2-piperidil)acetat methyl 2-phenyl-2-(2-piperidyl)acetate
nabilon Nabilone (6aR*,10aR*)-3-(1,1-dimetilheptil)-6,6a,7,8,10,10a-

heksahidro-1-hidroksi-6,6-dimetil-9H-dibenzo[b,d]
piran-9-on

( 6 a R * , 1 0 a R * ) - 3 - ( 1 , 1 - d i m e t hy l h e p t y l ) -
6,6a,7,8,10,10a-hexahydro-1-hydroxy-6,6-di­
methyl-9H-dibenzo[b,d]pyran-9-on

sekobarbital Secobarbital 5-alil-5-(1-metilbutil)barbiturna kiselina 5-allyl-5-(1-methylbutyl)barbituric acid
zipeprol Zipeprol α-(α-metoksibenzi l )-4-(β-metoksi fenet i l )-1-

piperazinetanol
α-(α-methoxybenzyl)-4-(β-methoxyphenethyl)-
1-piperazineethanol

*dopušteno pravnim osobama licenciranim za prekursore

ODJELJAK 3. 
PSIHOTROPNE TVARI SUKLADNO POPISU 3. KONVENCIJE UN-a O PSIHOTROPNIM TVARIMA IZ 1971.

Psihotropna tvar 
(INN masnim 

slovima) 
(alternativni naziv)

Psihotropna tvar, 
engleski (INN masnim 

slovima) 
(alternativni naziv)

Kemijsko ime Kemijsko ime, engleski

amobarbital Amobarbital 5-etil-5-izopentilbarbiturna kiselina 5-ethyl-5-isopentylbarbituric acid
buprenorfin Buprenorphine 2 1 - c i k l o p r o p i l - 7 - α - [ ( S ) - 1 - h i d r o k s i - 1 , 2 , 2 -

t r i m e t i l p r o p i l ] - 6 , 1 4 - e n d o - e t a n o - 6 , 7 , 8 , 1 4 -
tetrahidrooripavin

21-cyclopropyl-7-α-[(S)-1-hydroxy-1,2,2-
trimethylpropyl]-6,14-endo-ethano-6,7,8,14-
tetrahydrooripavine

butalbital Butalbital 5-alil-5-izobutilbarbiturna kiselina 5-allyl-5-isobutylbarbituric acid
katin  ((+)-norpseu­
doefedrin)

Cathine  ((+)-norpseudo­
ephedrine)

(+)-(S)-α-[(S)-1-aminoetil]benzil-alkohol (+)-(S)-α-[(S)-1-aminoethyl]benzyl alcohol

ciklobarbital Cyclobarbital 5-(1-cikloheksen-1-il)-5-etilbarbiturna kiselina 5-(1-cyclohexen-1-yl)-5-ethylbarbituric acid
flunitrazepam Flunitrazepam 5-(o-fluorfenil)-1,3-dihidro-1-metil-7-nitro-2H-1,4-

benzodiazepin-2-on
5-(o-fluorophenyl)-1,3-dihydro-1-methyl-7-ni­
tro-2H-1,4-benzodiazepin-2-one
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glutetimid Glutethimide 2-etil-2-fenilglutarimid 2-ethyl-2-phenylglutarimide
pentazocin Pentazocine (2R*,6R*,11R*)-1,2,3,4,5,6-heksahidro-6,11-dimetil-

3-(3-metil-2-butenil)-2,6-metano-3-benzazocin-8-ol
(2R*,6R*,11R*)-1,2,3,4,5,6-hexahydro-6,11-di­
methyl-3-(3-methyl-2-butenyl)-2,6-methano-3-
benzazocin-8-ol

pentobarbital Pentobarbital 5-etil-5-(1-metilbutil)barbiturna kiselina 5-ethyl-5-(1-methylbutyl)barbituric acid

ODJELJAK 4. 
PSIHOTROPNE TVARI SUKLADNO POPISU 4. KONVENCIJE UN-a O PSIHOTROPNIM TVARIMA IZ 1971.

Psihotropna tvar 
(INN masnim 

slovima) 
(alternativni naziv)

Psihotropna tvar, 
engleski (INN masnim 

slovima) 
(alternativni naziv)

Kemijsko ime Kemijsko ime, engleski

alobarbital Allobarbital 5,5-dialilbarbiturna kiselina 5,5-diallylbarbituric acid
alprazolam Alprazolam 8-klor-1-metil-6-fenil-4H-s-triazolo[4,3-a][1,4]benzo­

diazepin
8-chloro-1-methyl-6-phenyl-4H-s-triazolo[4,3-a]
[1,4]benzodiazepine

amfepramon (die­
tilpropion)

Amfepramone (di­
ethylpropion)

2-(dietilamino)propiofenon 2-(diethylamino) propiophenone

aminoreks Aminorex 2-amino-5-fenil-2-oksazolin 2-amino-5-phenyl-2-oxazoline
barbital Barbital 5,5-dietilbarbiturna kiselina 5,5-diethylbarbituric acid
benzfetamin Benzfetamine  (benzphe­

tamine)
N-benzil-N,α-dimetilfenetilamin N-benzyl-N,α-dimethylphenethylamine

bromazepam Bromazepam 7-brom-1,3-dihidro-5-(2-piridil)-2H-1,4-benzodiaze­
pin-2-on

7-bromo-1,3-dihydro-5-(2-pyridyl)-2H-1,4-ben­
zodiazepin-2-one

brotiazolam Brotizolam 2-brom-4-(o-klorfenil)-9-metil-6H-tieno[3,2-f ]-s-
triazolo[4,3-a][1,4]diazepin

2-bromo-4-(o-chlorophenyl)-9-methyl-6H-
thieno[3,2-f]-s-triazolo[4,3-a][1,4]diazepine

butobarbital Butobarbital 5-butil-5-etilbarbiturna kiselina 5-butyl-5-ethylbarbituric acid
delorazepam Delorazepam 7-klor-5-(o-klorfenil)-1,3-dihidro-2H-1,4-benzodiaze­

pin-2-on
7 - c h l o r o - 5 - ( o - c h l o r o p h e n y l ) - 1 , 3 -
dihydro-2H-1,4-benzodiazepin-2-one

diazepam Diazepam 7-klor-1,3-dihidro-1-metil-5-fenil-2H-1,4-benzodiaze­
pin-2-one

7-chloro-1,3-dihydro-1-methyl-5-phenyl-2H-1,4-
benzodiazepin-2-one

estazolam Estazolam 8-klor-6-fenil-4H-s-triazolo[4,3-a][1,4]benzodiazepin 8-chloro-6-phenyl-4H-s-triazolo[4,3-a][1,4]ben­
zodiazepine

etilamfetamin 
(N-etilamfetamin)

Etilamfetamine 
(N-ethylamphetamine)

N-etil-α-metilfenetilamin N-ethyl-α-methylphenethylamine

etil-loflazepat Ethyl loflazepate etil-7-klor-5-(o-fluorfenil)-2,3-dihidro-2-okso-1H-1,4-
benzodiazepin-3-karboksilat

ethyl 7-chloro-5-(o-fluorophenyl)-2,3-dihydro-2-
oxo-1H-1,4-benzodiazepine-3-carboxylate

etinamat Ethinamate 1-etinilcikloheksanolkarbamat 1-ethynylcyclohexanolcarbamate
etizolam Etizolam 4-(2-klorfenil)-2-etil-9-metil-6H-tieno[3,2-f ][1,2,4]

triazolo[4,3-a][1,4]diazepin
4-(2-chlorophenyl)-2-ethyl-9-methyl-6H-
thieno[3,2-f][1,2,4]triazolo[4,3-a][1,4]diazepine

etklorvinol Ethchlorvynol 1-klor-3-etil-1-penten-4-in-3-ol 1-chloro-3-ethyl-1-penten-4-yn-3-ol
fendimetrazin Phendimetrazine (+)-(2S,3S)-3,4-dimetil-2-fenilmorfolin (+)-(2S,3S)-3,4-dimethyl-2-phenylmorpholine
fenibut Phenibut (±)-4-amino-3-fenilmaslačna kiseline (±)-4-Amino-3-phenylbutyric acid
fenkamfamin Fencamfamin N-etil-3-fenil-2-norbornanamin N-ethyl-3-phenyl-2-norbornanamine
fenobarbital Phenobarbital 5-etil-5-fenilbarbiturna kiselina 5-ethyl-5-phenylbarbituric acid
fenproporeks Fenproporex (±)-3-[(α-metilfeniletil)amino]propionitril (±)-3-[(α-methylphenylethyl)amino]propi­

onitrile
fentermin Phentermine α,α-dimetilfenetilamin α,α-dimethylphenethylamine
flualprazolam Flualprazolam 8-klor-6-(2-fluorfenil)-1-metil-4H-benzo[f] [1,2,4]

triazolo[4,3-a] [1,4]diazepin
8-chloro-6-(2-fluorophenyl)-1-methyl-4H-
benzo[f] [1,2,4]triazolo[4,3-a] [1,4]diazepine

fludiazepam Fludiazepam 7-klor-5-(o-fluorfenil)-1,3-dihidro-1-metil-2H-1,4-
benzodiazepin-2-on

7-chloro-5-(o-fluorophenyl)-1,3-dihydro-1-
methyl-2H-1,4-benzodiazepin-2-one

flurazepam Flurazepam 7-klor-1-[2-(dietilamino)etil]-5-(o-fluorofenil)-1,3-di­
hidro-2H-1,4-benzodiazepin-2-on

7-chloro-1-[2-(diethylamino)ethyl]-5-(o-
fluorophenyl)-1,3-dihydro-2H-1,4-benzodiaze­
pin-2-one

halazepam Halazepam 7-klor-1,3-dihidro-5-fenil-1-(2,2,2-trifluoretil)-2H-1,4-
benzodiazepin-2-on

7-chloro-1,3-dihydro-5-phenyl-1-(2,2,2-
trifluoroethyl)-2H-1,4-benzodiazepin-2-one

haloksazolam Haloxazolam 1 0 - b r o m - 1 1 b - ( o - f l u o r f e n i l ) - 2 , 3 , 7 , 1 1 b -
tetrahidrooksazolo[3,2-d][1,4]benzodiazepin-6(5H)-
on

10-bromo-11b-(o-fluorophenyl)-2,3,7,11b-
tetrahydrooxazolo[3,2-d][1,4]benzodiazepin-
6(5H)-one
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kamazepam Camazepam 7-klor-1,3-dihidro-3-hidroksi-1-metil-5-fenil-2H-1,4-
benzodiazepin-2-on-dimetilkarbamat (ester)

7-chloro-1,3-dihydro-3-hydroxy-1-methyl-5-
phenyl-2H-1,4-benzodiazepin-2-one dimethyl­
carbamate (ester)

ketazolam Ketazolam 11-klor-8,12b-dihidro-2,8-dimetil-12b-fenil-4H-[1,3]
oksazino[3,2-d][1,4]benzodiazepin-4,7(6H)-dion

11-chloro-8,12b-dihydro-2,8-dimethyl-12b-
phenyl-4H-[1,3]oxazino[3,2-d][1,4]benzodiaze­
pin-4,7(6H)-dione

klobazam Clobazam 7-klor-1-meti l-5-fenil-1H-1,5-benzodiazepin-
2,4(3H,5H)-dion

7-chloro-1-methyl-5-phenyl-1H-1,5-benzodiaze­
pine-2,4(3H,5H)-dione

kloksazolam Cloxazolam 10-klor-11b-(o-klorfenil)-2,3,7,11b-tetrahidrooksazo­
lo-[3,2-d][1,4]benzodiazepin-6(5H)-on

10-chloro-11b-(o-chlorophenyl)-2,3,7,11b-te­
trahydrooxazolo-[3,2-d][1,4]benzodiazepin-
6(5H)-one

klonazepam Clonazepam 5-(o-klorfenil)-1,3-dihidro-7-nitro-2H-1,4-benzodia­
zepin-2-on

5-(o-chlorophenyl)-1,3-dihydro-7-nitro-2H-1,4-
benzodiazepin-2-one

klonazolam (kloni-
trazolam)

Clonazolam (clonitra-
zolam)

6-(2-klorfenil)-1-metil-8-nitro-4H-[1,2,4]triazolo[4,3-
a][1,4]benzodiazepin

6-(2-chlorophenyl)-1-methyl-8-nitro-4H-[1,2,4]
triazolo[4,3-a][1,4]benzodiazepine

klorazepat Clorazepate 7-klor-2,3-dihidro-2-okso-5-fenil-1H-1,4-benzodiaze­
pin-3-karboksilna kiselina

7-chloro-2,3-dihydro-2-oxo-5-phenyl-1H-1,4-
benzodiazepine-3-carboxylic acid

klordiazepoksid Chlordiazepoxide 7-klor-2-(metilamino)-5-fenil-3H-1,4-benzodiazepin-
4-oksid

7-chloro-2-(methylamino)-5-phenyl-3H-1,4-
benzodiazepine-4-oxide

klotiazepam Clotiazepam 5-(o-klorfenil)-7-eti l-1,3-dihidro-1-metil-2H-
tieno[2,3-e]-1,4-diazepin-2-on

5-(o-chlorophenyl)-7-ethyl-1,3-dihydro-1-
methyl-2H-thieno[2,3-e]-1,4-diazepin-2-one

lefetamin (SPA) Lefetamine (SPA) (−)-N,N-dimetil-1,2-difeniletilamin (−)-N,N-dimethyl-1,2-diphenylethylamine
loprazolam Loprazolam 6-(o-klorfenil)-2,4-dihidro-2-[(4-metil-1-piperazinil)

metilen]-8-nitro-1H-imidazo[1,2-a][1,4]benzodiaze­
pin-1-on

6 - ( o - c h l o rop h e ny l ) - 2 , 4 - d i hyd ro - 2 - [ ( 4 -
methyl-1-piperazinyl)methylene]-8-nitro-1H-
imidazo[1,2-a][1,4]benzodiazepin-1-one

lorazepam Lorazepam 7-klor-5-(o-klorfenil)-1,3-dihidro-3-hidroksi-2H-1,4-
benzodiazepin-2-on

7-chloro-5-(o-chlorophenyl)-1,3-dihydro-3-
hydroxy-2H-1,4-benzodiazepin-2-one

lormetazepam Lormetazepam 7-klor-5-(o-klorfenil)-1,3-dihidro-3-hidroksi-1-metil-
2H-1,4-benzodiazepin-2-on

7-chloro-5-(o-chlorophenyl)-1,3-dihydro-3-
hydroxy-1-methyl-2H-1,4-benzodiazepin-2-one

mazindol Mazindol 5-(p-klorfenil)-2,5-dihidro-3H-imidazo[2,1-a]isoin­
dol-5-ol

5-(p-chlorophenyl)-2,5-dihydro-3H-imidazo[2,1-
a]isoindol-5-ol

medazepam Medazepam 7-klor-2,3-dihidro-1-metil-5-fenil-1H-1,4-benzodiaze­
pin

7-chloro-2,3-dihydro-1-methyl-5-phenyl-1H-1,4-
benzodiazepine

mefenoreks Mefenorex N-(3-klorpropil)-α-metilfenetilamin N-(3-chloropropyl)-α-methylphenethylamine
meprobamat Meprobamate 2-metil-2-propil-1,3-propandioldikrbamate 2-methyl-2-propyl-1,3-propanedioldicarba­

mate
metilfenobarbital Methylphenobarbital 5-etil-1-metil-5-fenilbarbiturna kiselina 5-ethyl-1-methyl-5-phenylbarbituric acid
metiprilon Methyprylon 3,3-dietil-5-metilpiperidin-2,4-dion 3,3-diethyl-5-methylpiperidine-2,4-dione
mezokarb Mesocarb 3-(α-metilfenetil)-N-(fenilkarbamoil)sidnon-imin 3-(α-methylphenethyl)-N-(phenylcarbamoyl)

sydnone imine
midazolam Midazolam 8-klor-6-(o-fluorfenil)-1-metil-4H-imidazo[1,5-a][1,4]

benzodiazepin
8-chloro-6-(o-f luorophenyl)-1-methyl-4H-
imidazo[1,5-a][1,4]benzodiazepine

nimetazepam Nimetazepam 1,3-dihidro-1-metil-7-nitro-5-fenil-2H-1,4-benzodia­
zepin-2-on

1,3-dihydro-1-methyl-7-nitro-5-phenyl-2H-1,4-
benzodiazepin-2-one

nitrazepam Nitrazepam 1,3-dihidro-7-nitro-5-fenil-2H-1,4-benzodiazepin-
2-on

1,3-dihydro-7-nitro-5-phenyl-2H-1,4-benzodia­
zepin-2-one

nordazepam Nordazepam 7-klor-1,3-dihidro-5-fenil-2H-1,4-benzodiazepin-2-on 7-chloro-1,3-dihydro-5-phenyl-2H-1,4-benzodi­
azepin-2-one

oksazepam Oxazepam 7-klor-1,3-dihidro-3-hidroksi-5-fenil-2H-1,4-benzodi­
azepin-2-on

7 - c h l o r o - 1 , 3 - d i h y d r o - 3 - h y d r o x y -
5-phenyl-2H-1,4-benzodiazepin-2-one

oksazolam Oxazolam 1 0 - k l o r- 2 , 3 , 7 , 1 1 b - t e t r a h i d r o - 2 - m e t i l - 1 1 b -
feniloksazolo[3,2-d][1,4]benzodiazepin-6(5H)-on

10-chloro-2,3,7,11b-tetrahydro-2-methyl-11b-
phenyloxazolo[3,2-d][1,4]benzodiazepin-6(5H)-
one

pemolin Pemoline 2-amino-5-fenil-2-oksazolin-4-on 2-amino-5-phenyl-2-oxazolin-4-one
pinazepam Pinazepam 7-klor-1,3-dihidro-5-fenil-1-(2-propinil)-2H-1,4-ben­

zodiazepin-2-on
7 - c h l o r o - 1 , 3 - d i h y d r o - 5 - p h e n y l - 1 - ( 2 -
propynyl)-2H-1,4-benzodiazepin-2-one

pipradrol Pipradrol 1,1-difenil-1-(2-piperidil)metanol 1,1-diphenyl-1-(2-piperidyl)methanol
pirovaleron Pyrovalerone 4’-metil-2-(1-pirrolidinil)valerofenon 4’-methyl-2-(1-pyrrolidinyl)valerophenone
prazepam Prazepam 7-klor-1-(ciklopropilmetil)-1,3-dihidro-5-fenil-2H-1,4-

benzodiazepin-2-on
7-chloro-1-(cyclopropylmethyl)-1,3-dihydro-5-
phenyl-2H-1,4-benzodiazepin-2-one
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pregabalin Pregabalin (3S)-3-(aminometil)-5-metilheksanska kiselina (3S)-3-(aminomethyl)-5-methylhexanoic acid
sekbutabarbital Secbutabarbital 5-sec-butil-5-etilbarbiturna kiselina 5-sec-butyl-5-ethylbarbituric acid
temazepam Temazepam 7-klor-1,3-dihidro-3-hidroksi-1-metil-5-fenil-2H-1,4-

benzodiazepin-2-on
7-chloro-1,3-dihydro-3-hydroxy-1-methyl-5-
phenyl-2H-1,4-benzodiazepin-2-one

tetrazepam Tetrazepam 7-klor-5-(1-cikloheksen-1-il)-1,3-dihidro-1-me­
til-2H-1,4-benzodiazepin-2-on

7-chloro-5-(1-cyclohexen-1-yl)-1,3-dihydro-1-
methyl-2H-1,4-benzodiazepin-2-one

triazolam Triazolam 8-klor-6-(o-klorfenil)-1-metil-4H-s-triazolo[4,3-a]
[1,4]benzodiazepin

8-chloro-6-(o-chlorophenyl)-1-methyl-4H-s-
triazolo[4,3-a][1,4]benzodiazepine

vinilbital Vinylbital 5-(1-metilbutil)-5-vinilbarbiturna kiselina 5-(1-methylbutyl)-5-vinylbarbituric acid
zolpidem Zolpidem N,N,6-trimetil-2-p-tolilimidazo[1,2-a]piridin-3-aceta­

mid
N,N,6-trimethyl-2-p-tolylimidazo[1,2-a]pyridi­
ne-3-acetamide

3. POPIS TVARI KOJE SE MOGU UPORABITI ZA IZRADU DROGA (»PREKURSORI«) 
Europski klasifikacijski sustav ovisno o mogućnostima zlouporabe 

(Official Journal of the European Union od 18. 2. 2004.)
Kategorija 1.

Tvar Tvar, engleski CAS-ovo ime KN oznaka CAS-ov broj
N-acetilantranilna kiselina N-Acetylanthranilic acid (benzoic acid, 2-(acetylamino)-) 2924 23 00 89-52-1
alfa-fenilacetoacetonitril (APAAN) alpha-phenylacetoacetonitrile (APAAN) 2-Phenylacetoacetonitrile 2926 40 00 4468-48-8
alfa-fenilacetoacetamid (APAA) alpha-phenylacetoacetamide (APAA) 2-Phenylacetoacetamide 2924 29 70 4433-77-6
4-anilino-N-fenetilpiperidin (ANPP), 
N-fenil-1-(2-feniletil)-4-piperidinamin

4-anilino-N-phenethylpiperidine (ANPP), N-
phenyl-1-(2-phenylethyl)-4-piperidinamine

2933 36 00 21409-26-7

BMK-etil-glicidat, etil-2-metil-3-fenil-
2-oksirankarboksilat

BMK ethyl glycidate, ethyl 2-methyl-3-phenyl-
2-oxiranecarboxylate

2918 99 90 41232-97-7

BMK-metil-glicidat, metil-2-metil-
3-fenil-2-oksirankarboksilat

BMK methyl glycidate, methyl 2-methyl-
3-phenyl-2-oxiranecarboxylate

2918 99 90 80532-66-7

BMK-glicidna kiselina, 2-metil-3-fenil-
2-oksirankarboksilna kiselina

BMK glycidic acid, 2-methyl-3-phenyl-2-oxira­
necarboxylic acid

2918 99 90 25547-51-7

tert-butil-4-(fenilamino)piperidin-
1-karboksilat, 4-anilino-1-Boc-piperi­
din (1-BOC-4-AP)

tert-butyl 4-(phenylamino)piperidine-1-car­
boxylate, 4-anilino-1-Boc-piperidine (1-BOC-
4-AP)

2933 39 99 125541-22-2

2-brom-4’-metilpropiofenon 2-bromo-4’-methylpropiophenone 2914 79 00 1451-82-7
2-bromvalerofenon, 2-brom-1-fenil­
pentan-1-on

2-bromovalerophenone, 2-bromo-1-phenyl­
pentan-1-one

2914 39 00 49851-31-2

butirofenon butyrophenone 2914 39 00 495-40-9
dietil-2-(2-fenilacetil)propandioat (DE­
PAPD)

diethyl 2-(2-phenylacetyl)propanedioate (DE­
PAPD)

2918 30 00 20320-59-6

efedrin Ephedrine ([R-(R*,S*)]--[1-(methylamino)
ethyl]-benzenemethanol)

2939 41 00 299-42-3

ergometrin Ergometrine (ergoline-8-carboxamide,9,10-
didehydro-N-(2-hydroxy-1-
methylethyl)-6-methyl-,[8β(S)])

2939 61 00 60-79-7

ergotamin Ergotamine (ergotaman-3’,6’,18’-trione,12’-
hydroxy-2’-methyl-5’-
(phenylmethyl)-,(5))

2939 62 00 113-15-5

etil-alfa-fenilacetoacetat (EAPA), etil-
2-fenilacetoacetat, etil-3-okso-2-fenil­
butanoat

ethyl alpha-phenylacetoacetate (EAPA), ethyl 
2-phenylacetoacetate,
ethyl 3-oxo-2-phenylbutanoate

2918 30 00 5413-05-8

2-fenilacetamid 2-phenylacetamide 2924 29 70 103-81-1
fenilacetilkarbinol (PAC), 1-hidroksi-
1-fenilpropan-2-on

phenylacetylcarbinol (PAC), 1-hydroxy-1-
phenylpropan-2-one

2914 40 90 1798-60-3

N-fenilpiperidin-4-amin,   4-anilinopi­
peridin (4-AP)

N-phenylpiperidin-4-amine, 4-anilinopiperidi­
ne (4-AP)

2933 39 99 23056-29-3

1-fenil-2-propanon, benzil-metil-keton 
(P2P, BMK)

1-Phenyl-2-propanone, benzyl methyl ketone 
(P2P, BMK)

(1-phenyl-2-propanone) 2914 31 00 103-79-7

1-fenil-2-nitropropen (P2NP) 1-phenyl-2-nitropropene (P2NP) 2909 30 90 705-60-2
N-fenil-4-piperidon (NPP), 1-(2-fenile­
til)piperidin-4-on

N-phenyl-4-piperidone (NPP), 
1-(2-phenylethyl)piperidine-4-one

2933 37 00 39742-60-4



PETAK, 17. VELJAČE 2023.	 BROJ 19 – STRANICA 37 NARODNE NOVINE
SLUŽBENI  LIST  REPUBLIKE  HRVATSKE

izosafrol Isosafrole (1,3-benzodioxole,5-(1-pro­
penyl)-)

2932 91 00 120-58-1

(1R,2S)-(–)-klorefedrin (1R,2S)-(–)-chloroephedrine 2939 79 90 110925-64-9
(1S,2R)-(+)-klorefedrin (1S,2R)-(+)-chloroepehdrine 2939 79 90 1384199-95-4
(1R,2R)-(–)-klorpseudoefedrin (1R,2R)-(–)-chloropseudoephedrine 2939 79 90 73393-61-0
(1S,2S)-(+)-klorpseudoefedrin (1S,2S)-(+)-chloropseudoephedrine 2939 79 90 771434-80-1
lizerginska kiselina (lizergična kiselina) Lysergic acid ((8β)-9,10-didehydro-6-

methylergoline-8-carboxylic 
acid)

2939 63 00 82-58-6

metil-alfa-fenilacetoacetat (MAPA), 
metil-2-fenilacetoacetat

methyl alpha-phenylacetoacetate (MAPA), 
methyl 2-phenylacetoacetate

2918 30 00 16648-44-5

3,4-metilendioksifenilacetonitril 3,4-methylenedioxyphenylacetonitrile 2926 90 70 4439-02-5
3,4-metilendioksifenil-2-propanon 
(PMK, 3,4-MDP2P)

3,4-Methylenedioxyphenyl-2-propanone 
(PMK, 3,4-MDP2P)

(2-propanone,1-
[3,4(methylenedioxy)phenyl]-)

2932 92 00 4676-39-5

metil-3-okso-2-(3,4-metilendioksifenil)
butanoat (MAMDPA), metil-2-(2H-1,3-
benzodioksol-5-il)-3-oksobutanoat

methyl 3-oxo-2-(3,4-methylenedioxyphenyl)
butanoate (MAMDPA), methyl 2-(2H-1,3-ben­
zodioxole-5-yl)-3-oxobutanoate

2932 99 00 1369021-80-6

N-metoksi-N-metil-2-fenilacetamid N-methoxy-N-methyl-2-phenylacetamide 2924 29 70
norefedrin Norephedrine (R*,S*)-α-(1-aminoethyl)benze­

nemethanol
2939 44 00 14838-15-4

piperonal Piperonal (1,3-benzodioxole-5-carboxal­
dehyde)

2932 93 00 120-57-0

PMK-etil-glicidat, 3,4-MDP2P-etil-gli­
cidat, etil-3-(1,3-benzodioksol-5-il)-
2-metil-2-oksirankarboksilat

PMK ethyl glycidate, 3,4-MDP2P ethyl glyci­
date, ethyl 3-(1,3-benzodioxol-5-yl)-2-methyl-
2-oxiranecarboxylate

2932 99 00 28578-16-7

PMK-glicidna kiselina, 3,4-MDP2P-
glicidna kiselina, 3-(1,3-benzodiok­
sol-5-il)-2-metil-2-oksirankarboksilna 
kiselina

PMK glycidic acid, 3,4-MDP2P glycidic acid, 
3-(1,3-benzodioxol-5-yl)-2-methyl-2-oxirane­
carboxylic acid

2932 99 00 2167189-50-4

PMK-metil-glicidat, 3,4-MDP2P-me­
til-glicidat, metil-3-(1,3-benzodioksol-
5-il)-2-metil-2-oksirankarboksilat

PMK methyl glycidate, 3,4-MDP2P methyl 
glycidate, methyl 3-(1,3-benzodioxol-5-yl)-
2-methyl-2-oxiranecarboxylate

2932 99 00 13605-48-6

pseudoefedrin Pseudoephedrine ([S-(R*,R*)]--[1-(methylamino)
ethyl]-benzenemethanol)

2939 42 00 90-82-4

safrol Safrole (1,3-benzodioxole,5-(2-pro­
penyl)-)

2932 94 00 94-59-7

valerofenon valerophenone 2914 39 00 1009-14-9

Kategorija 1. uključuje i stereoizomere navedenih tvari koje nisu katin kad god je postojanje takvih izomera moguće, kao i soli navedenih 
tvari kad god je postojanje takvih soli moguće i ako nisu soli katina.

Kategorija 2.
POTKATEGORIJA 2.A

Tvar Tvar, engleski CAS-ovo ime KN oznaka CAS-ov broj
anhidrid octene kiseline Acetic anhydride (acetic oxide) 2915 24 00 108-24-7
crveni fosfor Red phosphorus 2804 70 00 7723-14-0

Potkategorija 2.A uključuje soli navedenih tvari kad god je postojanje takvih soli moguće.

POTKATEGORIJA 2.B

Tvar Tvar, engleski CAS-ovo ime KN oznaka CAS-ov broj
antranilna kiselina Anthranilic acid (2-aminobenzoic acid) 2922 43 00 118-92-3
feniloctena kiselina Phenylacetic acid (benzeneacetic acid) 2916 34 00 103-82-2
kalijev permanganat Potassium permanganate (permanganic acid (HMnO4), potassium salt) 2841 61 00 7722-64-7
piperidin Piperidine (piperidine) 2933 32 00 110-89-4

Potkategorija 2.B uključuje soli navedenih tvari kad god je postojanje takvih soli moguće.
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DRŽAVNO IZBORNO 
POVJERENSTVO REPUBLIKE 

HRVATSKE
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Na osnovi članka 32. stavka 1. Zakona o izboru vijeća i pred­
stavnika nacionalnih manjina (»Narodne novine«, broj 25/19, dalje: 
Zakon) Državno izborno povjerenstvo Republike Hrvatske (dalje: 
Državno izborno povjerenstvo) na sjednici održanoj 15. veljače 
2023. donijelo je

O BV EZ AT N E U P U T E BRO J M I
OBRASCI ZA PRIPREMU I PROVEDBU IZBORA 

– IMENOVANJE IZBORNIH POVJERENSTAVA
1. Imenovanje izbornih povjerenstava za provedbu izbora članova 

vijeća nacionalnih manjina i izbora predstavnika nacionalnih manjina 
u jedinicama lokalne i područne (regionalne) samouprave provodit će 
se isključivo na obrascima propisanim ovim Obvezatnim uputama.

2. Obrasci iz točke 1. ovih Obvezatnih uputa nosit će oznaku OM.
3. Obrasci iz točke 1. ovih Obvezatnih uputa su:
– OM-1 – Izjava o prihvaćanju dužnosti predsjednika/potpred­

sjednika/člana izbornog povjerenstva za provedbu izbora članova vi­
jeća nacionalnih manjina i izbora predstavnika nacionalnih manjina

– OM-2 – Rješenje o imenovanju gradskog/općinskog izbornog 
povjerenstva

4. Oznake, nazivi i sadržaj obrazaca sastavni su dio ovih Obve­
zatnih uputa.

5. Obrasci iz točke 1. ovih Obvezatnih uputa objavit će se na 
mrežnoj stranici Državnog izbornog povjerenstva www.izbori.hr, gdje 
će se moći preuzeti.

6. Ove Obvezatne upute objavit će se u »Narodnim novinama«, 
a stupaju na snagu 17. veljače 2023.

7. Ove Obvezatne upute objavljuju se i na mrežnoj stranici Dr­
žavnog izbornog povjerenstva www.izbori.hr.
Napomena: Izrazi u ovim Obvezatnim uputama koji imaju rodno značenje 
odnose se jednako na muški i ženski rod bez obzira u kojem su rodu na­
vedeni.

Klasa: 012-04/23-01/28
Urbroj: 507-03/03-23-1
Zagreb, 15. veljače 2023.	

Predsjednik 
mr. sc. Radovan Dobronić, v. r.

Kategorija 4.
Tvar Naziv KN (ako je različit) KN oznaka

lijekovi i veterinarsko-
medicinski proizvodi koji 
sadržavaju efedrin ili soli 
efedrina

Sadržava efedrin ili soli efe­
drina

3003 41 00
3004 41 00

lijekovi i veterinarsko-me­
dicinski proizvodi koji sa­
državaju pseudoefedrin ili 
soli pseudoefedrina

Sadržava pseudoefedrin (INN) 
ili soli pseudefedrina

3003 42 00
3004 42 00

Izuzeća od zahtjeva EU za stavljanje tvari na tržište
Tvar Ograničenje*

anhidrid octene kiseline 100 l
antranilna kiselina 1 kg
crveni fosfor 0,1 kg
feniloctena kiselina 1 kg
kalijev permanganat 100 kg
piperidin 0,5 kg

*navedene količine predstavljaju gornju dozvoljenu granicu za promet nave­
denim tvarima unutar jedne godine

Ako nije drugačije navedeno u ovom dokumentu sva su ke­
mijska imena prema nomenklaturi Međunarodne unije za čistu i 
primijenjenu kemiju (IUPAC).

INN – Međunarodna nezaštićena imena (International non-
proprietary names) ili generička imena prema Svjetskoj zdravstvenoj 
organizaciji (WHO).

IV.
Danom stupanja na snagu ovoga Popisa prestaje važiti Popis 

droga, psihotropnih tvari i biljaka iz kojih se može dobiti droga te 
tvari koje se mogu uporabiti za izradu droga (»Narodne novine«, 
br. 13/19 i 134/21).

V.
Ovaj Popis objavit će se u »Narodnim novinama«, a stupa na 

snagu 18. veljače 2023. godine.
Klasa: 011-02/22-04/15
Urbroj: 534-07-1-1/3-23-01
Zagreb, 15. veljače 2023.

Ministar 
izv. prof. dr. sc. Vili Beroš, dr. med., v. r.

Kategorija 3.
Tvar Tvar, engleski CAS-ovo ime KN oznaka CAS-ov broj

aceton Acetone (2-propanone) 2914 11 00 67-64-1
dietil-eter Diethyl ether (1,1’-oxybis[ethane]) 2909 11 00 60-29-7
klorovodična kiselina Hydrochloric acid (hydrochloric acid) 2806 10 00 7647-01-0
metil-etil-keton Methyl ethyl ketone (2-butanone) 2914 12 00 78-93-3
pirolidin Pyrrolidine 123-75-1
sumporna kiselina Sulphuric acid (sulfuric acid) 2807 00 00 7664-93-9
toluen Toluene (toluene) 2902 30 00 108-88-3

Kategorija 3. uključuje soli navedenih tvari kad god je postojanje takvih soli moguće i ako nisu soli klorovodične ili sumporne kiseline.
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rezultata prijevremenih izbora, izjava i intervjua sudionika izborne 
promidžbe te navođenje njihovih izjava ili pisanih djela traje

od 25. ožujka 2023. u 00:00 sati
do 26. ožujka 2023. u 19:00 sati.
(članak 35. stavak 3. Zakona)
8. Općinsko izborno povjerenstvo Općine Kalnik objavit će 

koja su biračka mjesta određena s naznakom koji birači imaju pravo 
glasovati na pojedinim biračkim mjestima, najkasnije 15 dana prije 
dana održavanja prijevremenih izbora, dakle do

10. ožujka 2023. do 24:00 sata.
(članak 69. stavak 1. Zakona)
9. Političke stranke dužne su odrediti članove pojedinih birač­

kih odbora i dostaviti njihova imena Općinskom izbornom povje­
renstvu Općine Kalnik najkasnije 12 dana prije održavanja prijevre­
menih izbora, dakle do

13. ožujka 2023. do 24:00 sata.
(članak 42. stavak 6. Zakona)
Ako političke stranke ne odrede članove pojedinih biračkih 

odbora odnosno ako prijedlozi za imenovanje članova biračkih od­
bora ne prispiju Općinskom izbornom povjerenstvu Općine Kalnik 
u zadanom roku, Općinsko izborno povjerenstvo Općine Kalnik sa­
mostalno će odrediti članove biračkih odbora.

(članak 42. stavak 6. Zakona)
10. Općinsko izborno povjerenstvo Općine Kalnik mora imeno­

vati članove biračkih odbora najkasnije 10 dana prije dana održava­
nja prijevremenih izbora, dakle do 

15. ožujka 2023. do 24:00 sata.
(članak 44. stavak 2. Zakona)
11. Glasovanje traje neprekidno
26. ožujka 2023. od 7:00 do 19:00 sati.
Biračka mjesta se zatvaraju u 19:00 sati. Biračima koji su se 

zatekli na biračkom mjestu omogućit će se glasovanje i nakon 19:00 
sati.

(članak 74. Zakona)
12. Birački odbori moraju u što kraćem roku dostaviti zapisnike 

o svom radu s ostalim izbornim materijalom Općinskom izbornom 
povjerenstvu Općine Kalnik, a najkasnije u roku od 12 sati od za­
tvaranja biračkih mjesta, dakle do

27. ožujka 2023. do 7:00 sati.
(članak 65. Zakona)
13. Općinsko izborno povjerenstvo Općine Kalnik utvrdit će 

rezultate glasovanja na biračkim mjestima na svom području naj­
kasnije u roku 24 sata od zatvaranja biračkih mjesta, dakle do

27. ožujka 2023. do 19:00 sati.
14. Općinsko izborno povjerenstvo Općine Kalnik objavljuje 

bez odgode rezultate izbora sukladno člancima 101. i 102. Zakona.
(članci 101. i 102. Zakona)
15. Zaštita izbornog prava ostvaruje se u skladu s odredbama 

članaka 127. do 133. Zakona.
16. Ove Obvezatne upute objavit će se u »Narodnim novinama«, 

a stupaju na snagu 23. veljače 2023.

333
Na osnovi članka 48. Zakona o lokalnim izborima (»Narodne 

novine«, broj 144/12, 121/16, 98/19, 42/20, 144/20 i 37/21, dalje: 
Zakon), Državno izborno povjerenstvo Republike Hrvatske (dalje: 
Državno izborno povjerenstvo) na sjednici održanoj 16. veljače 
2023. donijelo je

OBVEZATNE UPUTE BROJ LN I
REDOSLIJED IZBORNIH RADNJI I TIJEK ROKOVA 

ZA PROVEDBU PRIJEVREMENIH IZBORA ZA 
OPĆINSKOG NAČELNIKA OPĆINE KALNIK

1. Odlukom Vlade Republike Hrvatske o raspisivanju prijevre­
menih izbora za općinskog načelnika Općine Kalnik, klasa: 022-
03/23-04/41, urbroj: 50301-21/21-23-2, od 16. veljače 2023., raspi­
sani su prijevremeni izbori za općinskog načelnika Općine Kalnik 
(dalje: prijevremeni izbori).

Odluka Vlade Republike Hrvatske stupa na snagu 23. veljače 
2023.

Prijevremeni izbori će se održati u nedjelju, 26. ožujka 2023.
2. Rokovi teku od
24. veljače 2023. u 00:00 sati.
3. Prijedlozi kandidatura za izbor općinskog načelnika Općine 

Kalnik moraju prispjeti Općinskom izbornom povjerenstvu Općine 
Kalnik u roku od 14 dana od dana stupanja na snagu odluke o ras­
pisivanju prijevremenih izbora, dakle do

9. ožujka 2023. do 24:00 sata.
(članak 21. stavak 1. Zakona)
4. Općinsko izborno povjerenstvo Općine Kalnik sastavit će i 

objaviti zbirnu listu pravovaljano predloženih kandidatura za izbor 
općinskog načelnika Općine Kalnik (dalje: zbirna lista), u lokalnim 
sredstvima javnog priopćavanja i tisku, na oglasnoj ploči i mrežnoj 
stranici Općine Kalnik u roku od 48 sati od isteka roka za kandi­
diranje, dakle do

11. ožujka 2023. do 24:00 sata.
(članak 26. stavak 1. Zakona)
5. Općinsko izborno povjerenstvo Općine Kalnik dostavit će 

Državnom izbornom povjerenstvu zbirnu listu radi objave cjelovite 
informacije o svim kandidaturama.

Objava Državnog izbornog povjerenstva ne predstavlja izbornu 
radnju u smislu zaštite izbornog prava.

(članak 26. stavak 2. Zakona)
6. Izborna promidžba počinje danom objave zbirne liste te traje 

zaključno do 24 sata prije dana održavanja prijevremenih izbora, 
dakle do

24. ožujka 2023. do 24:00 sata.
(članak 35. stavak 1. Zakona)
7. Zabrana izborne promidžbe (izborna šutnja), javno predstav­

ljanje i obrazlaganje izbornih programa sudionika biračima, nagova­
ranje birača da glasuju za određenog kandidata, objavljivanje pro­
cjena izbornih rezultata, kao i objavljivanje prethodnih, neslužbenih 
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– OL-6 – Izjava o prihvaćanju dužnosti predsjednika/potpred­
sjednika biračkog odbora za provedbu lokalnih izbora

– OL-7 – Izjava o prihvaćanju dužnosti člana biračkog odbora 
za provedbu lokalnih izbora

– OL-8 – Rješenje o imenovanju biračkog odbora.
2.2. Obrasci propisani Obvezatnim uputama Državnog izbor­

nog povjerenstva broj LN II za postupak kandidiranja i za provedbu 
izbora općinskih načelnika, gradonačelnika i župana te njihova za­
mjenika (»Narodne novine«, broj 39/21), i to:

– OLN-5 – Glasački listić za izbor općinskog načelnika/grado­
načelnika

– OLN-7 – Zapisnik o radu biračkog odbora za izbor općin­
skog načelnika/gradonačelnika i zamjenika općinskog načelnika/
gradonačelnika

– OLN-9 – Zapisnik o radu općinskog/gradskog izbornog po­
vjerenstva za izbor općinskog načelnika/gradonačelnika i zamjenika 
općinskog načelnika/gradonačelnika

– OLN-13 – Glasački listić za drugi krug glasovanja za izbor 
općinskog načelnika/gradonačelnika

Obrasci zapisnika oznake OLN – 7 i OLN – 9 primjenjuju se i 
za provedbu drugog kruga glasovanja za izbor općinskog načelnika.

3. Na prijevremenim izborima primjenjivat će se sljedeće ob­
vezatne upute:

3.1. Obvezatne upute broj L II o zaštiti osobnih podataka (»Na­
rodne novine«, broj 12/21).

3.2. Obvezatne upute broj FL I o suradnji Državnog izbornog 
povjerenstva Republike Hrvatske i nadležnih izbornih povjerensta­
va u provedbi nadzora financiranja izborne promidžbe (»Narodne 
novine«, broj 12/21).

3.3. Obvezatne upute broj LN I o postupku kandidiranja kan­
didata za izbor općinskih načelnika, gradonačelnika i župana te nji­
hovih zamjenika (»Narodne novine«, broj 39/21).

3.4. Obvezatne upute broj L IV o pravima i dužnostima proma­
trača (»Narodne novine«, broj 39/21), osim u dijelu koji se odnosi 
na elektroničku aplikaciju za prijavu promatrača.

3.5. Obvezatne upute broj L V o načinu glasovanja birača s 
invaliditetom, nepismenih birača te birača koji nisu u mogućnosti 
pristupiti na biračko mjesto (»Narodne novine«, broj 39/21).

3.6. Obvezatne upute broj L VI o načinu uređenja biračkog mje­
sta (»Narodne novine«, broj 39/21).

4. Ove Obvezatne upute objavit će se u »Narodnim novinama«, 
a stupaju na snagu 23. veljače 2023.

5. Ove Obvezatne upute objavljuju se i na mrežnoj stranici Dr­
žavnog izbornog povjerenstva www.izbori.hr.
Napomena: Izrazi u ovim Obvezatnim uputama koji imaju rodno značenje 
odnose se jednako na muški i ženski rod bez obzira u kojem su rodu na­
vedeni.

Klasa: 012-03/23-01/05
Urbroj: 507-03/08-23-2
Zagreb, 16. veljače 2023.

Predsjednik 
mr. sc. Radovan Dobronić, v. r.

17. Ove Obvezatne upute objavljuju se i na mrežnoj stranici 
Državnog izbornog povjerenstva www.izbori.hr.
Napomena: Izrazi u ovim Obvezatnim uputama koji imaju rodno značenje 
odnose se jednako na muški i ženski rod bez obzira u kojem su rodu na­
vedeni.

Klasa: 012-03/23-01/05
Urbroj: 507-03/08-23-1
Zagreb, 16. veljače 2023. 

Predsjednik 
mr. sc. Radovan Dobronić, v. r.
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Na osnovi članka 48. Zakona o lokalnim izborima (»Narodne 

novine«, broj 144/12, 121/16, 98/19, 42/20, 144/20 i 37/21), Državno 
izborno povjerenstvo Republike Hrvatske (dalje: Državno izborno 
povjerenstvo) na sjednici održanoj 16. veljače 2023. donijelo je

OBVEZATNE UPUTE BROJ LN  I I
OBRASCI ZA POSTUPAK KANDIDIRANJA I 

PRIMJENA OBVEZATNIH UPUTA I OBRAZACA 
NA PRIJEVREMENIM IZBORIMA ZA OPĆINSKOG 

NAČELNIKA OPĆINE KALNIK

1. Postupak kandidiranja na prijevremenim izborima za općin­
skog načelnika Općine Kalnik (dalje: prijevremeni izbori) koji će 
se održati 26. ožujka 2023. obavljat će se isključivo na obrascima 
propisanim ovim Obvezatnim uputama:

1.1. Obrasci za postupak kandidiranja su:
– OLN-1 – Prijedlog kandidata za izbor općinskog načelnika/

gradonačelnika
– OLN-2 – Očitovanje kandidata o prihvaćanju kandidature
– OLN-3 – Obavijest o otvaranju posebnog računa za finan­

ciranje izborne promidžbe za izbor izvršnog tijela općine/grada/
županije/Grada Zagreba 

2. U pripremi i provedbi prijevremenih izbora primjenjivat će 
se:

2.1. Obrasci propisani Obvezatnim uputama Državnog izbor­
nog povjerenstva broj L I za pripremu i provedbu izbora – imenova­
nje izbornih tijela i određivanje biračkih mjesta (»Narodne novine«, 
broj 12/21), i to:

– OL-1 – Izjava o prihvaćanju dužnosti predsjednika/potpred­
sjednika/člana stalnog sastava izbornog povjerenstva za provedbu 
lokalnih izbora

– OL-2 – Rješenje o imenovanju stalnog sastava općinskog/
gradskog izbornog povjerenstva

– OL-3 – Izjava o prihvaćanju dužnosti člana proširenog sastava 
izbornog povjerenstva za provedbu lokalnih izbora, osim u dijelu 
koji se odnosi na točku tri Napomene

– OL-4 – Rješenje o imenovanju proširenog sastava općinskog/
gradskog izbornog povjerenstva

– OL-5 – Rješenje o određivanju biračkih mjesta
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Ako se političke stranke ne izjasne pripadaju li većinskim ili 
oporbenim političkim strankama, tada te političke stranke neće 
ulaziti u kvotu za određivanje članova proširenog sastava izbornog 
povjerenstva.

Ako se pojedine grupacije političkih stranaka, ovlaštene za 
predlaganje članova proširenih sastava, ne mogu dogovoriti o ras­
poredu svojih predstavnika u proširenom sastavu izbornog povje­
renstva, njihov raspored odredit će nadležno izborno povjerenstvo 
ždrijebom na način da će predstavnike političkih stranaka u proši­
renom sastavu tako rasporediti da pojedina stranka bude zastupljena 
u najvećem mogućem broju s obzirom na ukupni broj svojih pred­
stavnika u predstavničkom tijelu.

2. Ove Obvezatne upute objavit će se u »Narodnim novinama«, 
a stupaju na snagu 23. veljače 2023.

3. Ove Obvezatne upute objavljuju se i na mrežnoj stranici Dr­
žavnog izbornog povjerenstva www.izbori.hr.
Napomena: Izrazi u ovim Obvezatnim uputama koji imaju rodno značenje 
odnose se jednako na muški i ženski rod bez obzira u kojem su rodu na­
vedeni.

Klasa: 012-03/23-01/05
Urbroj: 507-03/08-23-3
Zagreb, 16. veljače 2023.

Predsjednik 
mr. sc. Radovan Dobronić, v. r.
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Na osnovi članka 48. Zakona o lokalnim izborima (»Narodne 

novine«, broj 144/12, 121/16, 98/19, 42/20, 144/20 i 37/21), Državno 
izborno povjerenstvo Republike Hrvatske (dalje: Državno izborno 
povjerenstvo) na sjednici održanoj 16. veljače 2023. donijelo je

O BV EZ AT N E U P U T E BRO J L N IV
O IMENOVANJU ČLANOVA BIRAČKIH ODBORA 

ZA PROVEDBU PRIJEVREMENIH IZBORA ZA 
OPĆINSKOG NAČELNIKA OPĆINE KALNIK
1. Članovi biračkih odbora imenuju se najkasnije 10 dana pri­

je dana održavanja izbora, dakle najkasnije do 15. ožujka 2023. do 
24:00 sata.

Općinsko izborno povjerenstvo Općine Kalnik (dalje: Općin­
sko izborno povjerenstvo) imenuje članove biračkih odbora na svom 
području.

Članovi biračkih odbora ne smiju biti kandidati na izborima 
koje provode.

Članove biračkih odbora određuju političke stranke zastupljene 
u Općinskom vijeću Općine Kalnik (dalje: Općinsko vijeće) na dan 
stupanja na snagu Odluke Vlade Republike Hrvatske o raspisiva­
nju izbora za općinskog načelnika Općine Kalnik klasa: 022-03/23-
04/41, urbroj: 50301-21/21-23-2, od 16. veljače 2023., dakle na dan 
23. veljače 2023., na način da četiri člana biračkog odbora određuje 
većinska politička stranka, odnosno političke stranke, a četiri člana 
oporbena politička stranka, odnosno političke stranke.

Podatke o većinskim i oporbenim političkim strankama zastu­
pljenim u Općinskom vijeću nadležno tijelo Općine Kalnik dostavlja 
Općinskom izbornom povjerenstvu.
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Na osnovi članka 48. Zakona o lokalnim izborima (»Narodne 

novine«, broj 144/12, 121/16, 98/19, 42/20, 144/20 i 37/21), Državno 
izborno povjerenstvo Republike Hrvatske (dalje: Državno izborno 
povjerenstvo) na sjednici održanoj 16. veljače 2023. donijelo je

OBVEZATNE UPUTE BROJ LN I II
O IMENOVANJU ČLANOVA PROŠIRENIH 

SASTAVA IZBORNIH POVJERENSTAVA ZA 
PROVEDBU PRIJEVREMENIH IZBORA ZA 

OPĆINSKOG NAČELNIKA OPĆINE KALNIK
1. Članovi proširenih sastava izbornih povjerenstava imenuju se 

u roku od osam dana od stupanja na snagu odluke o raspisivanju 
izbora, dakle najkasnije 3. ožujka 2023.

Državno izborno povjerenstvo imenuje članove proširenog sa­
stava Županijskog izbornog povjerenstva Koprivničko-križevačke 
županije.

Županijsko izborno povjerenstvo županije Koprivničko-križe­
vačke županije (dalje: Županijsko izborno povjerenstvo) imenuje 
članove proširenog sastava Općinskog izbornog povjerenstva Općine 
Kalnik (dalje: Općinsko izborno povjerenstvo).

Članovi proširenih sastava izbornih povjerenstava ne smiju biti 
kandidati na izborima koje provode.

Članovi proširenog sastava Županijskog izbornog povjerenstva 
predstavljaju političke stranke zastupljene u Županijskoj skupštini 
Koprivničko-križevačke županije (dalje: Županijska skupština) na 
dan stupanja na snagu Odluke Vlade Republike Hrvatske o raspisi­
vanju prijevremenih izbora za općinskog načelnika Općine Kalnik, 
klasa: 022-03/23-04/41, urbroj: 50301-21/21-23-2, od 16. veljače 
2023. (dalje: Odluka), dakle na dan 23. veljače 2023., na način da 
tri člana proširenog sastava predstavljaju većinske, a tri oporbene 
političke stranke.

Članovi proširenog sastava Općinskog izbornog povjerenstva 
predstavljaju političke stranke zastupljene u Općinskom vijeću Op­
ćine Kalnik (dalje: Općinsko vijeće) na dan stupanja na snagu Odlu­
ke, dakle na dan 23. veljače 2023., na način da tri člana proširenog 
sastava predstavljaju većinske, a tri oporbene političke stranke.

Podatke o većinskim i oporbenim političkim strankama zastu­
pljenim u Županijskoj skupštini, Državnom izbornom povjerenstvu 
dostavlja nadležno tijelo Koprivničko-križevačke županije.

Podatke o većinskim i oporbenim političkim strankama zastu­
pljenim u Općinskom vijeću, Županijskom izbornom povjerenstvu 
dostavlja nadležno tijelo Općine Kalnik.

Ako u dostavljenim podacima o stranačkom sastavu Županij­
ske skupštine, odnosno o sastavu Općinskog vijeća nije naznačeno 
koje su političke stranke većinske, a koje oporbene, Državno izborno 
povjerenstvo, odnosno Županijsko izborno povjerenstvo će zatraži­
ti od političkih stranaka koje participiraju u Županijskoj skupštini, 
odnosno u Općinskom vijeću da se same o tome bez odgode očitu­
ju. Državno izborno povjerenstvo, odnosno Županijsko izborno po­
vjerenstvo će na osnovi dostavljenih očitovanja političkih stranaka 
utvrditi koje su političke stranke većinske odnosno oporbene, te će 
u skladu s utvrđenim imenovati članove proširenog sastava Župa­
nijskog izbornog povjerenstva, odnosno članove proširenog sastava 
Općinskog izbornog povjerenstva.
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– vodi evidenciju o svakoj zaprimljenoj prijavi nepravilnosti,
– u razumnom roku i na siguran način prosljeđuje prijave o 

nepravilnostima tijelima ovlaštenim za postupanje prema sadržaju 
prijave,

– prosljeđuje informacije iz prijave nepravilnosti nadležnim 
institucijama, tijelima, uredima ili agencijama Europske unije radi 
provođenja daljnje istrage, ako je tako predviđeno pravom Europske 
unije ili nacionalnim pravom,

– daje opće pravne informacije o postupcima prijavljivanja i 
javnog razotkrivanja nepravilnosti te o zaštiti prava u skladu s po­
sebnim zakonom kojim je uređeno prijavljivanje nepravilnosti i za­
štita prava prijavitelja nepravilnosti,

– priprema nacrt općih informacija o primitku prijava i dalj­
njem postupanju na temelju njih te druge opće informacije relevan­
tne za podnošenje prijava i zaštitu prava prijavitelja nepravilnosti 
koje se objavljuju na mrežnim stranicama pučkog pravobranitelja, u 
zasebnom, lako prepoznatljivom i lako dostupnom odjeljku,

– čuva identitet prijavitelja nepravilnosti i podatke zaprimljene 
u prijavi od neovlaštenog otkrivanja odnosno objave drugim oso­
bama, osim ako to nije suprotno nacionalnom pravu ili prijavitelj 
pristane na otkrivanje tih podataka,

– prikuplja podatke o prijavama nepravilnosti zaprimljenim od 
strane povjerljivih osoba,

– izrađuje nacrte optužnih prijedloga i drugih podnesaka te 
obavlja druge radnje u prekršajnim postupcima koje pokreće pučki 
pravobranitelj,

– izrađuje nacrte podnesaka te obavlja druge radnje u postup­
cima u kojima se pučki pravobranitelj može uključiti kao umješač 
na strani prijavitelja nepravilnosti,

– obavlja i druge poslove po nalogu pučkog pravobranitelja.«

Članak 2.
(1) U podnaslovu iznad članka 19. iza riječi »pritužbe« dodaju 

se riječi »i prijave nepravilnosti«.
(2) U stavku 3. riječi »štetnih radnji« zamjenjuju se riječima 

»osvete, pokušaja osvete ili prijetnje osvetom«, a zarez iza riječi »po­
vrjeđuju« i preostali dio rečenice do točke brišu se.

Članak 3.
U podnaslovu iznad članka 21., iza riječi »pritužbe« dodaju se 

riječi »i prijave nepravilnosti«, a tekst članka mijenja se i glasi:
»(1) Pritužba pučkom pravobranitelju može se podnijeti nepo­

sredno u pisanom obliku, poslati poštom, dostaviti u elektroničkom 
obliku ili usmeno izjaviti na zapisnik.

(2) Prijava nepravilnosti može se podnijeti u pisanom ili usme­
nom obliku, pri čemu:

– pisani oblik uključuje svaki oblik komunikacije koji osigurava 
pisani zapis,

– usmeno prijavljivanje je moguće telefonom ili drugim raspo­
loživim sustavima glasovnih poruka, a na zahtjev prijavitelja nepra­
vilnosti i fizičkim sastankom u razumnom roku.

(3) Prijava nepravilnosti podnesena u usmenom obliku može 
se evidentirati na jedan od sljedećih načina:

– zvučnim zapisom razgovora u trajnom i dostupnom obliku, ili
– potpunim i točnim prijepisom razgovora koji izrađuju službe­

nici odgovorni za postupanje s prijavom nepravilnosti.

Ako u dostavljenim podacima o stranačkom sastavu Općin­
skog vijeća nije naznačeno koje su političke stranke većinske, a koje 
oporbene, Općinsko izborno povjerenstvo će zatražiti od političkih 
stranaka koje participiraju u Općinskom vijeću da se same o tome 
bez odgode očituju. Općinsko izborno povjerenstvo će na osnovi 
dostavljenih očitovanja političkih stranaka utvrditi koje su političke 
stranke većinske, odnosno oporbene, te će u skladu s utvrđenim 
imenovati članove biračkih odbora.

Ako se političke stranke ne izjasne pripadaju li većinskim ili 
oporbenim političkim strankama, tada te političke stranke neće ula­
ziti u kvotu za određivanje članova biračkih odbora.

Ako se pojedine grupacije političkih stranaka ne mogu dogovo­
riti o rasporedu svojih predstavnika u biračke odbore, njihov raspo­
red odredit će Općinsko izborno povjerenstvo ždrijebom na način 
da će predstavnike političkih stranaka tako rasporediti da pojedina 
stranka bude zastupljena u najvećem mogućem broju biračkih od­
bora s obzirom na ukupni broj svojih predstavnika u Općinskom 
vijeću.

Ako političke stranke, ovlaštene za predlaganje članova biračkih 
odbora, ne odrede članove pojedinih biračkih odbora odnosno ako 
prijedlozi za imenovanje članova biračkih odbora ne prispiju Općin­
skom izbornom povjerenstvu najkasnije 12 dana prije održavanja 
izbora, dakle do 13. ožujka 2023. do 24:00 sata, Općinsko izborno 
povjerenstvo samostalno će odrediti članove biračkih odbora.

2. Ove Obvezatne upute objavit će se u »Narodnim novinama«, 
a stupaju na snagu 23. veljače 2023.

3. Ove Obvezatne upute objavljuju se i na mrežnoj stranici Dr­
žavnog izbornog povjerenstva www.izbori.hr.
Napomena: Izrazi u ovim Obvezatnim uputama koji imaju rodno značenje 
odnose se jednako na muški i ženski rod bez obzira u kojem su rodu na­
vedeni

Klasa: 012-03/23-01/05
Urbroj: 507-03/08-23-4
Zagreb, 16. veljače 2023.

Predsjednik 
mr. sc. Radovan Dobronić, v. r.

PUČKI PRAVOBRANITELJ
337

Na temelju članka 30. stavka 1. Zakona o pučkom pravobranite­
lju (»Narodne novine«, broj 76/12), a u vezi s člankom 41. stavkom 
1. Zakona o zaštiti prijavitelja nepravilnosti (»Narodne novine«, broj 
46/22), pučka pravobraniteljica donosi

POSLO VNIK
O IZMJENAMA I DOPUNAMA POSLOVNIKA 

PUČKOG PRAVOBRANITELJA
Članak 1.

(1) U Poslovniku pučkog pravobranitelja (»Narodne novine«, 
broj 99/13, 100/20) iznad članka 10.a dodaje se podnaslov koji glasi 
»Služba za zaštitu prijavitelja nepravilnosti«.

(2) Stavak 2. mijenja se i glasi:
»(2) Sukladno ovlastima propisanim posebnim zakonom, Služ­

ba za zaštitu prijavitelja nepravilnosti:
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– u slučaju velikog priljeva prijava, dati prednost prijavama o 
teškim nepravilnostima ili o nepravilnostima glede ključnih odreda­
ba obuhvaćenih područjem primjene posebnog zakona.«

Članak 8.
U članku 28. stavku 2. iza riječi »podnositelju pritužbe« dodaje 

se zarez i riječi »odnosno prijavitelju nepravilnosti«.

Članak 9.
U članku 31. stavku 1. iza riječi »zaprimljenih pritužbi,« dodaju 

se riječi »prijava nepravilnosti«.

Članak 10.
Ovaj Poslovnik o izmjenama i dopunama Poslovnika pučkog 

pravobranitelja, nakon potvrđivanja od strane Hrvatskog sabora, 
objavit će se u »Narodnim novinama«, a stupa na snagu osmoga 
dana od dana objave.

Broj: P.P.U.-31-1-78/22-14
Zagreb, 15. lipnja 2022. 

Pučka pravobraniteljica 
mr. sc. Tena Šimonović Einwalter, mag. iur., v. r.

SAVJET ZA NACIONALNE 
MANJINE

338
Na temelju članka 36. stavka 8. Ustavnog zakona o pravima 

nacionalnih manjina (»Narodne novine«, broj 155/02, 47/10, 80/10, 
Odluka Ustavnog suda 93/11 – 1981 i Odluka Ustavnog suda 93/11–
1982) i članka 4. alineje 3. Statuta Savjeta za nacionalne manjine 
(»Narodne novine«, broj 106/03), Savjet za nacionalne manjine na 
101. sjednici održanoj 9. veljače 2023. godine, donosi

P RO GRA M
RADA SAVJETA ZA NACIONALNE MANJINE ZA 

2023. GODINU
I.

Savjet za nacionalne manjine, radi sudjelovanja nacional­
nih manjina u javnom životu Republike Hrvatske, a osobito radi 
razmatranja i predlaganja uređivanja i rješavanja pitanja u svezi s 
ostvarivanjem i zaštitom prava i sloboda nacionalnih manjina, do­
nosi Program rada Savjeta za nacionalne manjine za 2023. godinu.

U cilju ostvarivanja manjinskih prava i sloboda Savjet će sura­
đivati s nadležnim državnim tijelima i tijelima jedinica samouprave, 
predstavnicima, vijećima i koordinacijama vijeća nacionalnih manji­
na, udrugama nacionalnih manjina i pravnim osobama koje obav­
ljaju djelatnosti od interesa za nacionalne manjine, međunarodnim 
organizacijama i institucijama koje se bave pitanjima nacionalnih 
manjina, te tijelima matičnih država pripadnika nacionalnih manji­
na u Republici Hrvatskoj.

II.
Savjet za nacionalne manjine će:
– predlagati tijelima državne vlasti mjere za unaprjeđivanje 

položaja nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj ili na nekom 
njenom području

(4) U slučaju iz stavka 3. točka 2. službenici odgovorni za po­
stupanje s prijavom nepravilnosti ponudit će prijavitelju mogućnost 
provjere i ispravka prijepisa razgovora, kao i mogućnost potvrde 
točnosti potpisom.«

Članak 4.
(1) U članku 22. stavku 1. iza riječi »pritužbe« dodaju se riječi 

»i prijave nepravilnosti«.
(2) Iza stavka 1. dodaje se stavak 2. koji glasi:
»(2) Ako prijavu nepravilnosti zaprime službenici ili namješte­

nici Ureda pučkog pravobranitelja koji nisu nadležni za postupanje 
s prijavama, dužni su bez odgode i bez izmjena prijavu proslijediti 
službenicima nadležnima za postupanje po prijavama nepravilnosti, 
uz zaštitu identiteta prijavitelja i prijavljene osobe te podataka iz 
prijave.«

(3) Dosadašnji stavak 2. postaje stavak 3.

Članak 5.
(1) Podnaslov iznad članka 23. mijenja se i glasi »Postupanje 

s nerazumljivim i nepotpunim pritužbama te prijavama nepravil­
nosti«.

(2) U stavku 1. iza riječi »pritužba« dodaju se riječi »ili prijava 
nepravilnosti«.

(3) Stavak 2. mijenja se i glasi:
»(2) Ako je pritužba ili prijava nepravilnosti nerazumljiva ili 

nepotpuna, pučki pravobranitelj pozvat će pritužitelja odnosno pri­
javitelja nepravilnosti da u roku ne dužem od 30 dana pritužbu od­
nosno prijavu nepravilnosti uredi ili nadopuni.«

(4) U stavku 3. iza riječi »pritužitelj« dodaju se riječi »ili prija­
vitelj nepravilnosti«, a iza riječi »pritužbe« dodaju se riječi »odnosno 
prijave nepravilnosti«.

Članak 6.
(1) U podnaslovu iznad članka 24. riječ »pritužba« zamjenjuje 

se riječju »pritužbom« iza koje se dodaju riječi »ili prijavom nepra­
vilnosti«.

(2) Iza stavka 1. dodaje se stavak 2. koji glasi:
»(2) Ako prijavitelj nepravilnosti ponovno podnese prijavu 

koja ne sadrži značajne nove informacije o povredama u odnosu na 
prethodnu prijavu u vezi s kojom su relevantni postupci okončani, 
a daljnje postupanje nije opravdano novim pravnim ili činjeničnim 
okolnostima, pučki pravobranitelj može obustaviti postupak.«

(3) Dosadašnji stavak 2. postaje stavak 3. te se mijenja i glasi:
»(3) Pučki pravobranitelj obavijestit će podnositelja pritužbe ili 

prijavitelja nepravilnosti o razlozima iz stavka 1. i 2. ovoga članka 
zbog kojih njegovu pritužbu ili prijavu smatra riješenom stvari.«

Članak 7.
(1) U podnaslovu iznad članka 25. iza riječi »pritužbi« dodaju 

se riječi »ili prijavi nepravilnosti«.
(2) Iza stavka 2. dodaje se stavak 3. koji glasi:
»(3) Po zaprimanju prijave nepravilnosti pučki pravobranitelj 

može:
– nakon izvršene procjene, odlučiti da je prijavljena nepravil­

nost očito neznatna te da ne zahtijeva daljnje postupanje,
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– pokroviteljstvo i sufinanciranje kulturne manifestacije »Kul­
turno stvaralaštvo nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj«

– surađivati sa Uredom za ljudska prava i prava nacionalnih 
manjina Vlade Republike Hrvatske

– surađivati sa sveučilištima u Republici Hrvatskoj, te znanstve­
no stručnim organizacijama vezano za stručne analize manjinskih 
pitanja i edukaciju pripadnika nacionalnih manjina

– sudjelovati u prekograničnoj suradnji s matičnim državama 
nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj

– surađivati s nevladinim udrugama civilnog društva
– donijeti Financijski plan i Završni račun
– za vrijeme trajanja epidemije bolesti CoVID-19 uzrokovane 

virusom SARS-CoV-2 prilikom provedbe ovog Programa primjenji­
vat će se sve epidemiološke mjere i preporuke Stožera civilne zaštite 
Republike Hrvatske radi sprječavanja prijenosa bolesti CoVID-19.

Klasa: 022-03/23-04/01
Urbroj: 50438/03-23-01
Zagreb, 9. veljače 2023.

Predsjednik Savjeta 
Aleksandar Tolnauer, v. r.

HRVATSKI ZAVOD ZA 
MIROVINSKO OSIGURANJE
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Na temelju članka 9. stavka 3. Zakona o nacionalnoj naknadi 

za starije osobe (»Narodne novine«, broj 62/20) i članka 21. točke 7. 
Statuta Hrvatskog zavoda za mirovinsko osiguranje (»Narodne no­
vine«, broj 28/14, 24/15, 73/19 i 147/20), Upravno vijeće Hrvatskog 
zavoda za mirovinsko osiguranje, na sjednici održanoj 13. veljače 
2023., donosi

O D L U K U
O USKLAĐIVANJU SVOTE  

NACIONALNE NAKNADE ZA STARIJE OSOBE 
OD 1. SIJEČNJA 2023.

Članak 1.
Svota nacionalne naknade za starije osobe usklađuje se od 1. 

siječnja 2023. i iznosi 120,71 EUR / 909,49 kn.

Članak 2.
Ova Odluka stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 

»Narodnim novinama«, a primjenjuje se od 1. siječnja 2023.
Klasa: 041-01/23-02/1
Urbroj: 341-99-01/01-23-3
Zagreb, 13. veljače 2023.

Predsjednica 
Upravnog vijeća Hrvatskog zavoda 

za mirovinsko osiguranje 
Melita Čičak, v. r.

– predlagati tijelima državne vlasti da rasprave pojedina pitanja 
od značenja za nacionalne manjine, a osobito vezana za provođenje 
Ustavnog zakona o pravima nacionalnih manjina i posebnih zakona 
kojima su uređena manjinska prava i slobode

– provoditi mjere sukladno Ustavnom zakonu o pravima na­
cionalnih manjina

– surađivati u pitanjima od interesa za nacionalne manjine u 
Republici Hrvatskoj s nadležnim tijelima međunarodnih organiza­
cija i institucija koje se bave pitanjima nacionalnih manjina, kao i s 
nadležnim tijelima matičnih država pripadnika nacionalnih manjina 
u Republici Hrvatskoj

– predlagati poduzimanje gospodarskih, socijalnih i drugih 
mjera na područjima tradicionalno ili u znatnijem broju nastanje­
nim pripadnicima nacionalnih manjina kako bi se očuvalo njihovo 
postojanje na tim područjima

– tražiti od tijela državne vlasti i tijela lokalne i područne (re­
gionalne) samouprave podatke i izvješća potrebna za razmatranje 
pitanja koja se odnose na prava nacionalnih manjina

– davati mišljenja, prijedloge, analizirati programe javnih radio 
postaja i javne televizije namijenjenih nacionalnim manjinama, o 
zastupljenosti pitanja namijenjenih nacionalnim manjinama u pro­
gramima javnih radio postaja i javne televizije i drugim sredstvima 
priopćavanja

– analizirati rad tijela državne vlasti vezano za ostvarivanje 
manjinskih prava

– analizirati učinke ostvarivanja pojedinih prava pripadnika 
nacionalnih manjina u školstvu, dvojezičnosti, informiranju, kori­
štenju simbola i ostale probleme u ostvarivanju prava pripadnika 
nacionalnih manjina

– kontinuirano pratiti praktičnu provedbu manjinske legislative 
u jedinicama lokalne i područne (regionalne) samouprave

– surađivati i organizirati zajedničke sastanke s predstavnicima 
tijela državne vlasti i tijela lokalne i područne (regionalne) samou­
prave, u čiju nadležnost spadaju pitanja iz djelokruga Savjeta utvr­
đena Ustavnim zakonom o pravima nacionalnih manjina i Statutom 
Savjeta

– raspoređivati sredstva koja se u Državnom proračunu osigu­
ravaju za ostvarivanje programa kulturne autonomije nacionalnih 
manjina, razmatrati kvartalna, polugodišnja i godišnja izvješća o 
ostvarivanju programa i utrošku sredstava doznačenih iz Državnog 
proračuna, te o tome izvijestiti Vladu Republike Hrvatske i Hrvatski 
sabor

– davati suglasnost na odluke koordinacija vijeća nacionalnih 
manjina jedinica područne (regionalne) samouprave o odlukama o 
znamenju i simbolima nacionalnih manjina i načinu obilježavanja 
praznika nacionalnih manjina

– surađivati s vijećima, koordinacijama i predstavnicima naci­
onalnih manjina, nevladinim udrugama i ustanovama nacionalnih 
manjina

– provoditi program edukacije nevladinih udruga i ustanova 
nacionalnih manjina

– provoditi programe edukacija i informiranja vijeća i pred­
stavnika nacionalnih manjina – izdavanje lista »Manjinski forum« 
namijenjenog vijećima i predstavnicima nacionalnih manjina

– provoditi zajedničke programe sa udrugama i ustanovama 
nacionalnih manjina
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Grad B. stekao po samom zakonu pa je upis vlasništva bio samo 
formalne naravi. Smatra da ovdje nema povrede prava predlagatelja.

4. U povodu obavijesti/prijedloga predlagatelja Sud je na te­
melju odredbe članka 83. stavak 2. Zakona o upravnim sporovima 
(»Narodne novine«, broj 20/10., 143/12., 152/14., 94/16., 29/17. i 
110/21. – dalje: ZUS) pokrenuo postupak ocjene zakonitosti općeg 
akta po službenoj dužnosti.

5. Prijedlog je osnovan.
6. Prema zemljišnoknjižnim podacima za k.o. B., z.k.č. 1202/1, 

1202/6 prijašnje u zemljišnim knjigama upisano suvlasništvo predla­
gatelja upisane su sada na Grad B. 18. travnja 2017. (Z-8356/2017). 
Kao osnov upisa promjene vlasništva u z.k.ul. 359 i z.k.ul. 840 k.o. 
B. navedeno je očitovanje G. B. S. d.o.o., izvješće o izrađenom ela­
boratu, javni poziv, očitovanje Grada B., Odluka Grada Benkovca o 
nerazvrstanim cestama i Popis nerazvrstanih cesta.

7. Obzirom na vrijeme upisa vlasništva Grada B. (2017.) na 
predmetnim nekretninama, osnova upisa može biti samo Odluka o 
nerazvrstanim cestama i popis nerazvrstanih cesta (»Službeni glas­
nik Grada Benkovca«, broj 2/15). U toj Odluci predstavničkog tijela 
Grada B. nisu navedene predmetne nekretnine, niti se iz popisa koji 
je toj odluci priložen, može razabrati da se odnosi na predmetne 
z.k. čestice, a iz očitovanja donositelja osporene Odluke proizlazi da 
se radi o popisu površina koje nisu proglašene nerazvrstanom ce­
stom. Također, u Odluci o proglašenju statusa javnog dobra u općoj 
uporabi – nerazvrstane ceste za nekretnine na području Grada B. 
po naseljima od 24. rujna 2019. godine (»Službeni glasnik Grada 
Benkovca«, broj 8/19) nisu navedene z.k.č. 1202/1, 1202/6 k.o. B.

8. Obzirom na navedeno, proizlazi da je do promjene vlasništva 
predlagatelja u korist Grada B. došlo povodom osporene Odluke gra­
donačelnika, čiji je sadržaj naveden u javnom pozivu u Zadarskom 
listu 26. listopada 2016., koja je bila podloga izradi geodetskog ela­
borata i prijavnog lista koji je konačno rezultirao upisom u zemljišnu 
knjigu.

9. Osporenom Odlukom gradonačelnika utvrđuje se između 
ostalog, da Trg dr. F. T. čine nekretnine oznake čest.zem. 2932, 
2959/2, 2959/5 sve k.o. B. nove izmjere, kojima odgovaraju dijelovi 
nekretnina oznake čest.zem. 119171, 1202/1(cijela), 1202/6, 1198/1 
sve k.o. B. stare izmjere te su JAVNO DOBRO U OPĆOJ UPORABI, 
neotuđivo vlasništvo Grada B. Kao što je naprijed spomenuto, Odlu­
ka je donesena temeljem članka 2. i 3. ZKG-95-15, članka 131. ZoC-a 
i članka 43. Statuta, koje odredbe ne daju ovlast gradonačelniku za 
proglašenje nerazvrstane ceste javnim dobrom u općoj uporabi.

10. Ovdje valja upozoriti da je predstavničko tijelo jedinice 
lokalne samouprave jedino ovlašteno, ako za to postoje zakonski 
uvjeti, proglasiti javno dobro u općoj uporabi – nerazvrstane ceste 
te to nikako nije u ovlasti gradonačelnika/načelnika jedinice lokalne 
samouprave, s time da se nerazvrstanim cestama mogu proglasiti 
samo one ceste koje se na dan stupanja na snagu ZoC-a (11. listo­
pada 2011.) koriste za promet vozila po bilo kojoj osnovi i koje su 
pristupačne većem broju korisnika, a koje nisu razvrstane kao javne 
ceste u smislu ovoga Zakona. Ovlaštenje predstavničkom tijelu za 
donošenje općeg akta kojim se nekretnina, pod propisanim uvjeti­
ma, proglašava nerazvrstanom cestom proizlazi iz odredbe članka 
101. u vezi s člankom 103. ZoC-a i članka 35. Zakona o lokalnoj i 
područnoj (regionalnoj) samoupravi (»Narodne novine«, broj 33/01, 
60/01, 129/05, 109/07, 125/08, 36/09, 36/09, 150/11, 144/12, 19/13, 
137/15, 123/17, 98/19, 144/20.), a od 2018. godine je izričito pro­
pisano u odredbi članka 62. Zakona o komunalnom gospodarstvu.

10.1. Odredbom članka 101. ZoC-a propisano je da je nerazvr­
stana cesta javno dobro u općoj uporabi u vlasništvu jedinice lokalne 

VISOKI UPRAVNI SUD 
REPUBLIKE HRVATSKE
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PRESUDA
Visoki upravni sud Republike Hrvatske u vijeću sastavljenom 

od sudaca toga suda, Senke Orlić-Zaninović, predsjednice vijeća, 
dr. sc. Sanje Otočan, Gordane Marušić-Babić, Ljiljane Karlovčan-Đu­
rović i Blanše Turić članova vijeća, te više sudske savjetnice Ivane 
Mamić Vuković, zapisničarke, povodom prijedloga M. A., R., D. M., 
B., S. T, B., D. M., Z. i S. T., B., radi ocjene zakonitosti općeg akta 
po službenoj dužnosti, na sjednici vijeća održanoj 30. siječnja 2023.

presudio je
I. Ukida se Odluka Gradonačelnika Grada Benkovca, klasa: 

406-01/16-01/34, urbroj: 2198/27-02-16-16 od 11. listopada 2016.
II. Odbija se zahtjev predlagatelja za naknadu troška.

O b r a z l o ž e n j e
1. Predlagatelji u prijedlogu, kojim predlažu pokrenuti postu­

pak ocjene zakonitosti općeg akta gradonačelnika, navode, u bit­
nom, da za spornu odluku gradonačelnik niti je imao ovlasti niti je 
ona utemeljena na zakonitoj pravnoj osnovi. Riječ je o Odluci, klasa: 
406-01/16-01/34, urbroj: 2198/27-02-16-16 od 11. listopada 2016. 
godine, kojom je gradonačelnik Grada B. proglasio nerazvrstane ce­
ste koje se sastoje od ulica i trgova popisanih u toj Odluci. Odluka je 
donesena pozivom na članak 2. i 3. Zakona o komunalnom gospo­
darstvu (1995) (»Narodne novine« br. 36/95., 109/95., 21/96., 70/97., 
128/99., 57/00., 129/00., 59/01., 26/03. – službeni pročišćeni tekst, 
82/04., 110/04., 178/04., 38/09., 79/09., 153/09., 153/09., 49/11., 
84/11., 90/11., 144/12., 56/13., 94/13., 153/13., 147/14., 36/15., da­
lje: ZKG-95-15), članka 131. Zakona o cestama (»Narodne novine« 
br. 84/11., 22/13., 54/13., 148/13. i 94/14., dalje ZoC) i članka 43. 
Statuta Grada Benkovca (»Službeni glasnik Grada Benkovca«, broj 
5/09, 3/10, 4/10, 1/13, 2/14, dalje: Statut).

2. Dodaju i to da je na osnovi ovakve Odluke proveden upis pra­
va vlasništva Grada B. na zemljišnim česticama u suvlasništvu pred­
lagatelja te im je nezakonitom Odlukom oduzeto vlasništvo 4.012 
m2 zemljišta. Pozivaju se na niz Odluka Ustavnog suda Republike 
Hrvatske, u vezi s tumačenjem pravne naravi članka 131. ZOC-a, 
koja je pravno tehničke prirode i ne može biti temelj oduzimanju 
vlasništva. Predlažu ukinuti nezakonitu Odluku gradonačelnika i 
potražuju trošak od 5.906,25 kn.

3. U svojem očitovanju gradonačelnik Grada B. pojašnjava da je 
Gradsko vijeće Grada B. donijelo Odluku o nerazvrstanim cestama 
(»Službeni glasnik Grada Benkovca«, broj 2/15) kojom je uređeno 
korištenje, upravljanje, građenje, rekonstrukcija i održavanje neraz­
vrstanih cesta na području Grada B. Sastavni dio ove odluke grad­
skog vijeća je i popis nerazvrstanih cesta koje nisu proglašene jav­
nim dobrom u općoj uporabi, već se radi o popisu koji se mijenjao 
i ažurirao. Predmetna Odluka je donesena, u postupku evidentiranja 
nerazvrstanih cesta, a prije javnog poziva objavljenog u Zadarskom 
listu 26. listopada 2016. godine, sa svrhom identificiranja nekretnina 
koje čine javno dobro u općoj uporabi, nakon čega je Gradsko vijeće 
Grada B. donijelo Odluku o proglašenju statusa javnog dobra u općoj 
uporabi- nerazvrstane ceste za nekretnine na području Grada B. po 
naseljima. Tvrdi da je nekretnine iz predmetne, osporene Odluke, 
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za proglašenje javnog dobra u općoj uporabi i posljedično oduzima­
nje privatnog vlasništva.

12. Jednako tako ni odredbe članaka 2. i 3. ZKG-95 koje se od­
nose na komunalne djelatnosti koje se obavljaju kao javna služba, a 
ni odredba članka 43. Statuta, nisu valjana pravna osnova za odluku 
kojom se bilo koja nekretnina proglašava neotuđivim vlasništvom 
Grada B.

13. Stoga, prema ocjeni ovoga Suda, zakonske i statutarne 
odredbe na temelju kojih je donesena osporena odluka nisu valjana 
osnova za njezino donošenje.

14. Zbog svega navedenog, sporna odluka je ocijenjena neza­
konitom.

15. Trebalo je stoga na temelju odredbe članka 86. stavka 3. 
ZUS-a odlučiti kao u izreci, a na temelju članka 86. stavka 4. ZUS-a 
ukinuti opći akt prestaje važiti s danom objave ove presude u »Na­
rodnim novinama«.

Poslovni broj: Usoz-68/20-8 
Zagreb, 30. siječnja 2023.

Predsjednica vijeća 
Senka Orlić-Zaninović, v. r.

samouprave na čijem se području nalazi (stavak 1.). Nerazvrstana 
cesta se ne može otuđiti iz vlasništva jedinice lokalne samouprave 
niti se na njoj mogu stjecati stvarna prava, osim prava služnosti i 
prava građenja radi građenja građevina sukladno odluci izvršnog 
tijela jedinice lokalne samouprave, pod uvjetom da ne ometaju odvi­
janje prometa i održavanje nerazvrstane ceste (stavak 2.). Dio neraz­
vrstane ceste namijenjen pješacima (nogostup i slično) može se dati 
u zakup sukladno posebnim propisima, ako se time ne ometa odvi­
janje prometa, sigurnost kretanja pješaka i održavanje nerazvrstane 
ceste (stavak 3.). Nekretnina koja je izvlaštenjem, pravnim poslom 
ili na drugi način postala vlasništvo jedinice lokalne samouprave, a 
lokacijskom dozvolom je predviđena za građenje nerazvrstane ceste, 
ne može se otuđiti (stavak 4.).

11. Predmetna Odluka Gradonačelnika Grada Benkovca, klasa: 
406-01/16-01/34, urbroj: 2198/27-02-16-16 od 11. listopada 2016. 
se poziva na odredbu članka 131. ZoC-a koja regulira upis nerazvr­
stane ceste u zemljišne knjige i, kao što je to Ustavni sud Republike 
Hrvatske izrazio u svojoj odluci broj: U-I-6326/11 i dr. od 7. veljače 
2017., predstavlja odredbu pravno tehničke naravi, a nikako temelj 
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